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the Chinese version prevails. 
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壹壹壹壹、、、、招生重要日期招生重要日期招生重要日期招生重要日期 
I. Key Dates for International Students Admission 

 
項目項目項目項目 Event 日期日期日期日期 Date 

招生簡章公告 

Releasing the Brochure of Admission  

Information  

2013 年 1 月 30 日 

January 30, 2013 

網路申請 

Online Application 

(http://www.oie.fju.edu.tw/admission) 

2013 年 3 月 12 日上午 10：00 至 

2013 年 4 月 30 日下午 3：00 止 

10am, March 12, 2013 - 3pm, April 30, 

2013 

繳交申請表件及申請費截止日 

Deadline for submitting application documents 

and paying fees 

2013 年 5 月 1 日 

May 1, 2013 

審查或甄試 

Application Evaluation (Documents Review or 

Special Screening Test) 

2013 年 5 月 10 日至 

2013 年 5 月 17 日 

May 10, 2013 - May 17, 2013 

榜單公告 

寄發入學許可、入學通知書及入學意願書 

Application Results Posted  
Sending Certificate of Admission, Admission 

Notice and Confirmation Letter of Registration 

2013 年 6 月 7 日 

June 7, 2013 

入學意願書回覆截止日 

(未回覆者視為放棄錄取資格，所遺缺額由備

取生依規定遞補) 

Deadline for replying Confirmation Letter of 

Registration  
(Late reply will result in cancellation of admission) 

2013 年 7 月 8 日 

July 8, 2013 

備取生通知 

Final Results Sent to Waitlisted Applicants 

2013 年 7 月 12 日至 

2013 年 8 月 15 日 

July 12, 2013 - August 15, 2013 

學期開始 

Start of Semester 

2013 年 9 月 

September, 2013 
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貳貳貳貳、、、、    招生招生招生招生系所系所系所系所 
II.  Departments and Graduate Programs Open to International Students 

 
修業年限： 

   Years of Study: 
學士班：4年 / 碩士班：1~4年 / 博士班：2~7年 
Bachelor’s Degree: 4 years / Master’s Degree: 1~4 years / Ph.D. Program: 2~7 years 
  

招生名額 
Number of Openings 

系所 Programs 
頁數 
Page 
No. 學士班 

Bachelor 
碩士班 
Master 

博士班 
Ph.D 

文學院文學院文學院文學院 College of Liberal Arts 

 1 1 中國文學系 Department of Chinese Literature 21 

2 1  歷史學系 Department of History 
22 

5 3 1 哲學系 Department of Philosophy 

藝術學院藝術學院藝術學院藝術學院 College of Arts 

4 1  應用美術學系 Department of Applied Arts 
23 

2 1  景觀設計學系 Department of Landscape Architecture 

醫學院醫學院醫學院醫學院 College of Medicine 

 1  
基礎醫學研究所 Graduate Institute of Basic 
Medicine 

24 

傳播學院傳播學院傳播學院傳播學院 College of Communication 

2   影像傳播學系 Department of Communication Arts 25 

2   
廣告傳播學系 Department of Advertising and Public 
Relations 

26 
 2  

大眾傳播學研究所 Graduate Institute of Mass 
Communication 

教育學院教育學院教育學院教育學院 College of Education 

 1  體育學系 Department of Physical Education 
27 

 1  
教育領導與發展研究所 Graduate Institute of 
Educational Leadership and Development 

理工學院理工學院理工學院理工學院 College of Science and Engineering 

2 2 1 化學系 Department of Chemistry 28 

 1  生命科學系 Department of Life Science 
29 

6 3  電機工程學系 Department of Electrical Engineering 

7   
資訊工程學系 Department of Computer Science and 
Information Engineering 

30 

  1 
應用科學與工程研究所 Graduate Institute of 
Applied Science and Engineering 
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外語學院外語學院外語學院外語學院 College of Foreign Languages 

3 1  
英國語文學系 Department of English Language and 
Literature 

31 

3 1  
法國語文學系 Department of French Language and 
Culture 

33 

2 1  
西班牙語文學系 Department of Spanish Language 
and Culture 

34 
 3  

日本語文學系 
Department of Japanese Language and Culture 

2   
義大利語文學系 Department of Italian Language and 
Culture 

35 

 1  
德語語文學系 Department of German Language and 
Culture 

36 

 2  
跨文化研究所語言學碩士班 
Graduate Institute of Cross-Cultural Studies (Master's 
Program in Linguistics) 

37 

 5  
跨文化研究所翻譯學碩士班 
Graduate Institute of Cross-Cultural Studies (Master's 
Program in Translation and Interpretation Studies ) 

  1 
跨文化研究所比較文學博士班 Graduate Institute of 
Cross-Cultural Studies (Ph.D. Program in Comparative 
Literature) 

38 

民生學院民生學院民生學院民生學院 College of Human Ecology 

 1  
兒童與家庭學系 Department of Child and Family 
Studies 

39 

 2  織品服裝學系 Department of Textiles and Clothing 40 

 1  
餐旅管理學系 Department of Restaurant, Hotel and 
Institutional Management 41 

2 1  食品科學系 Department of Food Science 

  1 
食品營養博士學位學程 Ph. D Program in Nutrition 
and Food Science 

42 

1   營養科學系 Department of Nutritional Science 
43 

 1  
博物館學研究所 Graduate Institute of Museum 
Studies 

 10  
品牌與時尚經營管理碩士學位學程 International 
Master Degree Program in Fashion and Brand 
Management 

44 

法律學院法律學院法律學院法律學院 School of Law 

 1  
財經法律學系 Department of Financial and 
Economic Law 

45 

管理學院管理學院管理學院管理學院 College of Management 

5   
企業管理學系 Department of Business 
Administration 

46 
 2  

企業管理學系管理學碩士班 Department of Business 
Administration (Master's Program in Management) 
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10   
金融與國際企業學系 Department of Finance and 
International Business 

47 

 1  
金融與國際企業學系金融碩士班 Master's Program 
in Finance 

 3  
國際經營管理碩士學位學程 MBA Program in 
International Management 

48 

  1 
商學研究所 Graduate Institute of Business 
Administration (Ph.D. Program) 

社會科學院社會科學院社會科學院社會科學院 College of Social Sciences 

2 1  社會學系 Department of Sociology 
49 

2 1  經濟學系 Department of Economics 

2 1  社會工作學系 Department of Social Work 50 

2 2 1 宗教學系 Department of Religious Studies 51 

4   
天主教研修學士學位學程 Bachelor’s Program in 
Catholic Studies 

52 

1 2 1 心理學系 Department of Psychology 53 

 
※ 簡章所列各系所名額係依據本校提報至教育部公文而定簡章所列各系所名額係依據本校提報至教育部公文而定簡章所列各系所名額係依據本校提報至教育部公文而定簡章所列各系所名額係依據本校提報至教育部公文而定，，，，如與教育部核定結果不同者如與教育部核定結果不同者如與教育部核定結果不同者如與教育部核定結果不同者，，，，以以以以

教育部核定結果為準教育部核定結果為準教育部核定結果為準教育部核定結果為準。。。。 
The number of openings for international students admission listed for each degree 
program is based on the quota approved by Ministry of Education (MOE). If discrepancy 
exists between the data listed in this brochure and that stated in the MOE issued 
document, the data stated in the MOE issued document applies. 
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叁叁叁叁、、、、申請資格及相關規定申請資格及相關規定申請資格及相關規定申請資格及相關規定 
III.  Qualifications and Related Regulations for Application  

   一一一一、、、、申請資格申請資格申請資格申請資格： 
    Eligibility of Applicants:  

申請資格係依據教育部申請資格係依據教育部申請資格係依據教育部申請資格係依據教育部《《《《外國學生來臺就學辦法外國學生來臺就學辦法外國學生來臺就學辦法外國學生來臺就學辦法》》》》所規定所規定所規定所規定。。。。辦法如經修正辦法如經修正辦法如經修正辦法如經修正，，，，將以教育將以教育將以教育將以教育

部公告為準部公告為準部公告為準部公告為準。。。。有關辦法之最新訊息有關辦法之最新訊息有關辦法之最新訊息有關辦法之最新訊息，，，，請洽詢中華民國教育部請洽詢中華民國教育部請洽詢中華民國教育部請洽詢中華民國教育部。。。。    

The application qualification is based on “MOE Regulations Regarding International 
Students Undertaking Studies in Taiwan.” If the MOE (Ministry of Education) Regulations 
were updated or changed, the MOE Regulations announced by MOE prevail. For the latest 
information regarding the MOE Regulations, please contact MOE. 
1.具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，於申請時並不具僑生資格者。 

An individual of foreign nationality, who has never held nationality status from the 
Republic of China and does not possess an overseas Chinese student status at the time of 
their application. 

2.具外國國籍且符合下列規定，於申請時並已連續居留海外（不含香港、澳門及大陸

地區）六年以上者（計算至2013年8月1日且每曆年在臺灣停留時間不超過120日）並

符合下列規定者： 

An individual of foreign nationality, pursuant to the following regulations and who has  
stayed overseas (excluding Hong Kong, Macau and Mainland China) continuously for no 
less than 6 years prior to August 1, 2013 and whose stays in Taiwan per calendar year do 
not exceed a total of 120 days, must fulfill the following requirements: 

(1)申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。 

An individual who has a nationality status from the Republic of China at the time of 
their birth but does not hold a household registration must state this on their college 
application. 

(2)申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許 

可喪失中華民國國籍之日起至申請時已滿八年。 

An individual who had nationality status from the Republic of China but has no R.O.C. 
nationality at the time of their application shall have an annulled status regarding their 
R.O.C. nationality for no less than 8 years after an annulment of their R.O.C. 
nationality by the Ministry of the Interior. 

3.前二款均未曾以僑生身分在臺就學，且未於當學年度接受海外聯合招生委員會分發。 

Regarding individuals mentioned in both of the above subparagraphs they must not have 
studied in Taiwan under the status of an overseas Chinese nor received placement 
permission for an academic school year by the University Entrance Committee for 
Overseas Chinese Students. 

4.依教育合作協議，由外國政府、機構或學校遴薦來臺就學之外國國民，其自始未曾 

在臺設有戶籍者，經主管教育行政機關核准，得不受前二項規定之限制。 

According to the Education Cooperation Framework Agreement, a foreign national who 
was selected by a foreign government, organization, or school, and does not hold a 
household registration from the time of their birth is not subject to the limitations as 
prescribed in the preceding two paragraphs after receiving the approval from the 
designated authorized government educational institutions. 
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5.符合下列情形之一且具相關證明文件者，不在此限；其在國內停留期間，不併入海 

  外居留期間計算： 

(1)就讀僑務主管機關舉辦之海外青年技術訓練班或教育部認定之技術訓練專班。 

(2)就讀教育部核准得招收外國學生之各大專校院華語文中心，合計未滿二年。 

(3)交換學生，其交換期間合計未滿二年。 

(4)經中央目的事業主管機關許可來臺實習，實習期間合計未滿二年。 

具外國國籍並兼具中華民國國籍，且於外國學生來臺就學辦法中華民國一百年二月

一日修正施行前已提出申請喪失中華民國國籍者，得依原規定申請入學，不受第二

項規定之限制。 

“Overseas” as prescribed in Paragraph 2 is limited to countries or regions other than 
Mainland China, Hong Kong and Macau; the term “continuously” means that an 
individual may stay in Taiwan for no more than a total of 120 days per calendar year. 
The only exceptions to this method of calculation are for those who fulfill one of the 
following requirements with written supportive proof: 
(1) Attended overseas youth training courses organized by the Overseas Compatriot 

Affairs Council or technique training classes accredited by the Ministry of Education 
(the “Ministry”); 

(2) Attended a Mandarin Chinese language center at a university/college of which 
foreign student recruitment is approved by the Ministry, and to which the total length 
of stay is less than 2 years;  

(3) Exchange students, whose length of total exchange is less than 2 years; or 
(4) An Internship in Taiwan which has been approved by an authorized central 

government agency, to which the total length of stay is less than 2 years. 
An individual, who has both foreign and R.O.C. nationalities and has applied for an 
annulment of his/her R.O.C. nationality before Feb. 1st, 2011, the effective date of this 
amendment, is then qualified to apply for admission under the original regulation as an 
international student and is not subject to the limitation as prescribed in Paragraph 2. 

       6. 具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、

澳門或海外（不含大陸地區）連續居留滿六年以上（計算至2013年8月1日且每曆

年在臺灣停留時間不超過120日） 
An applicant of foreign nationality, concurrently holding a permanent residence status 
in Hong Kong or Macao, having no history of a household registration record in Taiwan 
and, at the time of application, has resided in Hong Kong, Macao or another foreign 
country (excluding Mainland China) for no less than 6 years prior to August 1, 2013 
and whose stays in Taiwan per calendar year do not exceed a total of 120 days is 
qualified to apply for admission under these regulations. 

       7. 曾為大陸地區人民且具外國國籍，且未曾在臺設有設有戶籍，申請時已連續居留海

外（不含香港、澳門及大陸地區）六年以上（計算至2013年8月1日且每曆年在臺

灣停留時間不超過120日）。 
An applicant being a former citizen of Mainland China and holds a foreign nationality, 
having no history of a household registration record in Taiwan, and at the time of 
application, has resided overseas (excluding Hong Kong, Macau and Mainland China) 
continuously for no less than 6 years prior to August 1, 2013, and whose stays in 
Taiwan per calendar year do not exceed a total of 120 days is qualified to apply for 
admission under these regulations. 

 8. 符合教育部採認之高中、大學或獨立學院畢業者（請參考教育部國際及兩岸教育司 
    網站：  
    http://www.edu.tw/Default.aspx?wid=409cab38-69fe-4a61-ad3a-5d32a88deb5d）。  
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    申請學士班者須具國外高中畢業學歷、申請碩士班者須具大學畢業學歷、申請博   
          士班者須具碩士畢業學歷。 

Applicants who have graduated from a high school, college or university recognized by 
the Ministry of Education, ROC can apply for admission (Please refer to the website of 
the Department of International and Cross-strait Education, Ministry of Education at 
http://www.edu.tw/Default.aspx?wid=409cab38-69fe-4a61-ad3a-5d32a88deb5d). 
International students with a high school diploma are eligible to apply for 
undergraduate programs; bachelor's degree holders for Master's programs; Master's 
degree holders for doctoral programs. 

9.其他申請資格相關規定請詳閱簡章附錄-本校「外國學生入學規定」。 
     For other related rules about the qualification, please read “FU JEN CATHOLIC  
     UNIVERSITY Regulations Governing Admission of International Students,” listed as  
     one of the appendixes to the brochure. 
 

註1：中華民國國籍法第二條： 
    Note: Article 2 of the Nationality Act: 
         有下列各款情形之一者，屬中華民國國籍： 

A person who meets one of the following requirements has acquired nationality of  
Republic of China: 

         一、出生時父或母為中華民國國民。 
A person whose father or mother was, at the time of his (her) birth, a citizen of the  
Republic of China. 

         二、出生於父或母死亡後，其父或母死亡時為中華民國國民。 
A person born after the death of his (her) father or mother who was, at the time of  
his (her) death, a citizen of the Republic of China. 

         三、出生於中華民國領域內，父母均無可考，或均無國籍者。 
A person born in the territory of the Republic of China and whose parents are both  
unknown or are stateless. 

         四、歸化者。 
 A naturalized person. 

  前項第一款及第二款之規定，於本法修正公布時之未成年人，亦適用之。 
         The provisions specified in sub-paragraphs 1 and 2 of the preceding Paragraph shall 

apply to minor children on the date of the promulgation of the amendment of this Law. 
 

註2：有關連續居留海外期間計算方式，請詳閱輔仁大學外國學生入學規定（如附錄）。 
Note: Regarding the calculation of the duration of overseas residence, please refer to “FU 

JEN CATHOLIC UNIVERSITY Regulations Governing Admission of International 
Students” in the appendix. 

 
二、、、、相關規定相關規定相關規定相關規定：申請人應具備中文聽、說、讀、寫能力（系所另有規定者，依其規定）。 

Relevant Regulation: Applicants should have sufficient listening, speaking, reading and 
writing ability in Chinese language. (Language requirements may differ from program to 
program. If required otherwise, the applicants should follow the individual requirements 
demanded by the intended departments or graduate programs.) 
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肆肆肆肆、、、、申請手續申請手續申請手續申請手續 

IV.  Application Procedure 
一一一一、、、、申請日期申請日期申請日期申請日期：2013年3月12日上午10：00至2013年4月30日下午3：00。 

 Application time period: 10am, March 12, 2013 to 3pm, April 30, 2013. 
 
二二二二、、、、申請方式申請方式申請方式申請方式：一律網路申請，網址：http://www.oie.fju.edu.tw/admission。 

Way to apply: Online Application only.  
             Please proceed at http://www.oie.fju.edu.tw/admission. 

 
三三三三、、、、寄件地點寄件地點寄件地點寄件地點：申請表件請於2013年5月1日前寄至： 
 

輔仁大學 國際學生中心 
24205 中華民國台灣新北市新莊區中正路510號 耕莘樓A111室 

     
Application submission by correspondence: the application must be mailed to the 
address below by May 1, 2013 and must be postmarked before the deadline of the 
application submission period. 
 
International Student Center, Fu Jen Catholic University 
Room A111, No. 510, Zhongzheng Rd., Xinzhuang District,  
New Taipei City 24205, Taiwan (R.O.C.) 

 
   四四四四、、、、申請費用規定申請費用規定申請費用規定申請費用規定：：：： 
       Rules about fees and payment: 
     1.申請費：新台幣1,600元或美金65元。 
       Application fee: NT$1600 or US$65 
     2.繳費方式：親自或委託他人至本校野聲樓1樓總務處出納組繳費，或至銀行電匯入本 

校帳戶（匯款人姓名須與申請者姓名相同）。 
Payment: The application fee can be paid at the Division of Cashier, Office of General 

Affairs, on the first floor of the Cardinal Yu Ping Administration Building on 
campus, by the applicant in person or by a third person that the applicant entrusts.  
Or, have the admission fees remitted to the university account. (The sender’s 
name must be the same as the applicant’s.) 

 
       銀行名稱：彰化商業銀行新莊分行 

戶名：私立輔仁大學 
帳號：5550-51-08325900 
地址：24205中華民國台灣新北市新莊區新泰路119號 
 
Name of Bank：CHANG HWA COMMERCIAL BANK, LTD. XINZHUANG BRANCH 
Swift Address：CCBCTWTP555 

       Name：FU JEN CATHOLIC UNIVERSITY 
       Account No.：5550-51-08325900        

Address：No. 119, Hsin Tai Road, Xinzhuang District,  
New Taipei City 24205, Taiwan, R.O.C.  
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   五五五五、、、、申請繳交文件申請繳交文件申請繳交文件申請繳交文件：：：： 
Required Documentation: 

      1.申請費收據：親自或委託他人至本校野聲樓1樓總務處出納組繳費者，請檢附繳費 
 收據影本1份；如由國外銀行匯入本校帳戶，請檢附銀行電匯收據。 
Receipt: Those who pay the application fee in person or by their client at the Division of 
Cashier, Office of General Affairs on the first floor of the Cardinal Yu Ping Administration 
Building on campus should enclose a copy of receipt when sending the application 
documents. Those who have the admission fee remitted to the university account should 
enclose a copy of Bank Telegram Transfer Receipt. 

      2.入學申請表2份（上網申請時列印，請貼妥2吋半身脫帽近照）。 
Two copies of the completed application form. (Print the form out through the online 
application procedure. Please attach a recent 2-inch bust and hatless photo.) 

      3.具結書（上網申請時列印）。 
        Declaration. (Print it out during online application.) 
      4.國籍證明文件。 
        Verification of nationality. 
      5.經我國駐外使領館、代表處、辦事處或其他經外交部授權機構（以下簡稱駐外館處） 

驗證之外國學校最高學歷文件影本1份(中、英文以外之語文，應加附經公證之中文或 
英文譯本)。 
One photocopy of the certificate or diploma of the highest degree obtained abroad. If these 
documents are in languages other than Chinese or English, a copy of either an English or 
Chinese translation should also be notarized and enclosed. Certificates or diplomas must be 
verified by an embassy, consulate, representative office, or other institution (hereinafter 
referred to as the Taiwan Overseas Mission) authorized by the Ministry of Foreign Affairs, 
R.O.C. 

      6.經駐外館處驗證之歷年成績單正本1份（中、英文以外之語文，應加附經公證之中文 
 或英文譯本）。 
One original transcript issued by the academic institution and verified by the Taiwan 
Overseas Mission (A notarized copy of the translation in Chinese or English is necessary if 
the original diploma is a language other than Chinese or English.) 

      7.經駐外館處驗證具備足夠在臺就學之財力證明書。 
Financial statement, verified by the Taiwan Overseas Mission, which declares that the 
applicant can afford to study in Taiwan. 

      8.系所指定之其他文件。 
 Additional documents and materials required by the intended departments or graduate 
 programs. 

 
備註備註備註備註：：：： 

依據「後天免疫缺乏症候群防治條例」第 14條規定：「中央衛生主管機關對入國 (境) 停
留達三個月以上或居留之外國人、大陸地區人民、香港或澳門居民，得採行檢查措施，

或要求其提出最近三個月內人類免疫缺乏病毒抗體之檢驗報告。 
前項檢查或檢驗結果呈陽性反應者，中央衛生主管機關應通知外交部或內政部撤銷或廢

止其簽證或停留、居留許可並令其出國 (境) 。」 

 Note: 
Article 14 of the “AIDS Prevention and Control Act” states that “the central competent 
health authority may impose examination measures on aliens, citizens of the mainland 
China, residents of Hong Kong or Macau entering with an intention to stay for more than 
three months, or require them to submit a testing report for HIV antibodies during the 
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previous three months.  As for examination or testing of the preceding Paragraph, when 
positive, the central competent health authority shall notify the Ministry of Foreign 
Affairs or the Ministry of the Interior to revoke or annul their visas or permits of stay or 
residence, and order the person to be deported.” 

 
伍伍伍伍、、、、審查或甄試審查或甄試審查或甄試審查或甄試  
V.   Application Evaluation (Documents Review or Special Screening Test)     
         
        依各系所規定辦理。 
    Please refer to the information listed under each degree program. 
 
陸陸陸陸、、、、榜單公告榜單公告榜單公告榜單公告 
VI.  Application Results Posted 
 
    時間：2013年6月7日。 
  網址：http://www.oie.fju.edu.tw/admission。 

Date: June 7, 2013. 
Website: http://www.oie.fju.edu.tw/admission. 

 
柒柒柒柒、、、、寄發寄發寄發寄發入學許可入學許可入學許可入學許可、、、、入學通知書入學通知書入學通知書入學通知書及入學意願書及入學意願書及入學意願書及入學意願書 
VII.  Sending Certificate of Admission, Admission Notice and Confirmation  
      Letter of Registration 
     

一、正取生 Accepted Applicants： 
    1.寄發入學許可、入學通知書及入學意願書：2013年 6月 7日。 
      Date of sending Certificate of Admission, Admission Notice and Confirmation    
      Letter of Registration: June 7, 2013. 
    2.入學意願書回覆截止日：2013年 7月 8日。 
   Deadline for replying Confirmation Letter of Registration: July 8, 2013. 
    3.入學意願書回覆方式（擇一即可）： 
     (1)電子郵件：將填妥並親自簽名之入學意願書掃描檔寄至 089634@mail.fju.edu.tw。 
     (2)傳真：將填妥並親自簽名之入學意願書傳真至+886-2-2905-2614。 
      Replying the Confirmation Letter of Registration (by either one): 

(1)By email: please email the scanned file of completed and signed Confirmation Letter  
of Registration to 089634@mail.fju.edu.tw.   

     (2)By fax: please fax the completed and signed Confirmation Letter of Registration to 
+886-2-2905-2614. 

4.待本校以電子郵件確認已收到入學意願書，始完成入學意願書之回覆程序。 
      The procedure of confirming registration will only be completed after FJU confirms  
      receiving the Confirmation Letter of Registration. 
    5.已於期限內回傳入學意願書，卻未收到本校確認之電子郵件者，務必於 2013年 7 
      月 11日前與本校國際學生中心聯絡。 

Those who finish the above procedure and do not receive any reply from FJU, please 
contact the International Student Center before July 11, 2013. 

    6.未於期限內回覆入學意願書者，視為放棄錄取資格，所遺缺額由備取生依規定遞 
      補。 
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      Late reply of Confirmation Letter of Registration will result in cancellation of 
admission. Vacancies will be occupied by the waitlisted applicants sequentially. 
  

     二、備取生 Waitlisted Applicants： 
    1.備取生通知：2013年 7月 12日至 2013年 8月 15日。 
      Final results sent to waitlisted applicants: July 12, 2013 - August 15, 2013. 
    2.通知方式：依當時缺額狀況，以電子郵件通知遞補。並請於備取生通知期間，注 
    意電子郵件收取。 
      Results will be sent by email according to the status of vacancies. Waitlisted  

applicants should pay attention to emails during the above period. 
  3.獲遞補資格之備取生，請於電子郵件通知後五日內，回覆入學意願書（回覆截止 
   日將於信中說明）。 
      The waitlisted applicants should reply the Confirmation Letter of Registration within 5  

days of receiving FJU’s email (the deadline will be indicated in the email). 
    4.入學意願書回覆方式（擇一即可）： 
     (1)電子郵件：將填妥並親自簽名之入學意願書掃描檔寄至 089634@mail.fju.edu.tw。 
     (2)傳真：將填妥並親自簽名之入學意願書傳真至+886-2-2905-2614。 
      Replying the Confirmation Letter of Registration (by either one): 

(1)By email: please email the scanned file of completed and signed Confirmation Letter  
of Registration to 089634@mail.fju.edu.tw.   

     (2)By fax: please fax the completed and signed Confirmation Letter of Registration to 
+886-2-2905-2614. 

5.待本校以電子郵件確認已收到入學意願書，始完成入學意願書之回覆程序。 
      The procedure of confirming registration will only be completed after FJU confirms  
      receiving the Confirmation Letter of Registration. 
    6.完成入學意願書回覆並獲錄取資格者，本校將立即寄發入學許可與入學通知書。 
      FJU will immediately send the Certificate of Admission and Admission Notice to those 

who are admitted and have completed the procedure of replying Confirmation Letter of 
Registration. 

7.已於期限內回傳入學意願書，卻未收到本校確認之電子郵件者，務必於信中之規   
      定期限內與本校國際學生中心聯絡。 
      Those who finish the above procedure and do not receive any reply from FJU, please 

contact the International Student Center before the deadline indicated in email. 
    8.未於規定時間內回覆入學意願書者，視為放棄錄取資格，所遺缺額由其他備取生   
      依規定遞補。 
      Late reply of Confirmation Letter of Registration will result in cancellation of 

admission. Vacancies will be occupied by the waitlisted applicants sequentially. 
 
※因故停止上班時，順延至恢復上班日後，郵寄錄取通知函及入學通知書。 

If office should be closed for any reasons, the notice will be delivered via regular mail as soon as 
the office reopens. 
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捌捌捌捌、、、、報到報到報到報到 
VIII.  Check-in at FJU for Admitted Students 
 
     一、完成入學意願書回覆並獲錄取資格者，請依入學通知書規定日期至教務處註冊組辦

理報到，逾期未報到者視為放棄錄取資格。 
Those who are admitted and have completed the procedure of replying Confirmation 
Letter of Registration shall be present at the Division of Registration, Office of Academic 
Affairs, to check in for registration on the designated date specified on the admission 
notice. Applicants who fail to complete these procedures on time are regarded as giving 
up the admission. 

 
二、報到應繳證件： 

Documents required for the check-in: 
1.國外學歷證件正本。 

The official paper of the applicant’s highest foreign education certificate or degree  
diploma. 

2.經我國駐外館處驗證之國外學歷證件影本及國外學歷歷年成績單正本各 1份

（中、英文以外之語文，應加附經公證之中文或英文譯本）。 
One original transcript issued by the academic institution and one photocopy of the  
foreign diploma. Both foreign diploma and transcript need to be verified by the  
Taiwan Overseas Mission. A notarized copy of the translation in Chinese or English is  
necessary if the documents are in a language other than Chinese or English. 
 

         ◎我國未設有駐外館處之國家之學歷查證應由學生向國外畢業學校申請出具修業

情形、立案與否及成績單等英文證明，並由學校逕寄輔仁大學教務處註冊組。 
If there are no Taiwan Overseas Missions in the country to verify the diploma, the  
applicant needs to apply to the academic institution from which he or she graduated  
for the credentials in English, including the duration of enrollment, the school’s legal  
state (whether the school is legally registered or not), and the applicant’s transcripts. 
Then, the applicant should have his or her former school directly mail the documents  
to The Division of Registration, Office of Academic Affairs, Fu Jen Catholic 
University. 

 
三、錄取生報到時未能取得學歷證明文件者，請填寫切結書（於招生網站下載），並於

2013年 9月 16日前補繳，逾期未繳者取消入學資格。 
    Admitted students who do not obtain their academic certificates on the time for check-in 

should fill out the Declaration (download from the website) and present all the required 
documents by September 16, 2013. Admissions will be revoked for those who fail to turn 
in the related certificates on time. 

 
四、本校係採先行受理申請，俟錄取報到後再行審核資格，如發現不符資格時，逕行取

消錄取資格。 
Admitted students should be present for check-in first and we will evaluate their 
eligibility later. If anyone is found disqualified, his or her admission will be cancelled. 

     五、入學相關表件於註冊時由國際學生中心發給。 
   The forms and documents for completing registration process will be given by ISC on 

registration date. 
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玖玖玖玖、、、、註冊入學註冊入學註冊入學註冊入學 
IX.  Registration 
 

    一、請依新生註冊須知規定事項辦理註冊，於入學註冊時，應檢附已於國外投保自入境

當日起至少 6個月效期之醫療及傷害保險。前項國外之保險證明，應經駐外館處驗

證。 
At the time of registration, admitted students should follow the registration regulations 
for freshman and should present proof of insurance which includes both medical and 
personal accident coverage for a period of at least six months from the date of their 
arrival in Taiwan. The overseas insurance proof should be verified by the Taiwan 
Overseas Mission. 

 
    二、保留入學資格： 

         錄取生因病、懷孕、生產、哺育幼兒(三歲以下子女)或其他特別事故，不能於該學

期開學時入學者，得檢具相關證明文件向學校申請保留入學資格，展緩入學，惟以

1年為限，如有特殊情形者，得再申請延長1年。申請保留入學資格之新生，應於規

定開學日前，繳交入學證明文件，向教務處提出書面申請，不須繳納任何費用。 
 Detaining Eligibility for Admission: 
 Admitted students who, for sake of illness, pregnancy, childbirth, nurturing infants under 

3 years old, or other causes, are not able to register at the beginning of the semester, can 
apply to retain his or her eligibility for admission. The admission extension is for one 
year. Under special circumstances can the extension period be renewed for another 
additional year if apply. New students applying for admission reservation to the Office of 
Academic Affairs should submit the acceptance letter as well as the written application 
before the course starting date specified on the calendar of Fu Jen; no fee is required.  

 
三、休學、修業年限、畢業條件及應修學分數、學分抵免等學籍相關規定，請洽本校教

務處註冊組，或至本校網頁查詢，網址：

http://www.academic.fju.edu.tw/edulaw/regrule.pdf。 
For matters relating to students’ leaves of absence, duration of the term of study, 
qualification for graduation, required credits and credit waiver, please check with 
Division of Registration, Office of Academic Affairs or visit the website: 
http://www.academic.fju.edu.tw/edulaw/regrule.pdf. 

 
四、註冊時如發現有冒名頂替、偽造、變造、假借、冒用證件或其他重大情事經本校招

生委員會議決者，取消錄取資格、不准註冊；已入學者開除學籍且不發給有關修業

之任何證明文件。 
  註冊時如發現入學資格不合者，取消錄取資格、不准註冊；已入學者應令退學且不

發給有關修業之任何證明文件。 
  在本校畢業後始發現有前兩項情節之一者，撤銷其畢業資格，追繳及註銷已發之學

位證書，且不發給有關修業之任何證明文件。具第一項情節者，本校得送請司法機

關追究其法律責任。 
If any application documents are found to be inaccurate, false, defective, or fraudulent, 
the admission will be cancelled and registration denied. After the student is enrolled, the 
student will be expelled without credit certificate or any kinds of transcripts on behalf of 
such misconduct. 
During or after registration, if any inauthentic documents are provided by disqualified 
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students, the admission will also be cancelled and registration denied. After the student is 
enrolled, the student will be expelled without credit certificate or any kinds of transcripts 
on behalf of such misconduct. 
If forgery or defect is found after registration or graduation, the student status will be 
revoked and the degree diploma will be retracted. The criminal liability will be imposed. 

 
五、本校學士班將中文、英文與資訊等三項基本能力列入畢業條件。 

The basic Chinese proficiency, English proficiency and Information skills are required to 
fulfill the qualification for graduation in all FJU undergraduate programs. 

 
拾拾拾拾、、、、學雜費及獎學金學雜費及獎學金學雜費及獎學金學雜費及獎學金 
X.  Tuition and Incidental Fees / Scholarship
 

一、輔仁大學101學年度（每學期）學雜費收費標準表 Reference for Tuition and Incidental 
Fees (for one semester), Academic Year 2012-2013 

       1. 學士班 Undergraduate Program 

                     費用費用費用費用 Fees 
       院系院系院系院系 
Colleges and Departments 

學費學費學費學費 
Tuition 

雜費雜費雜費雜費 
Miscellaneous  

Fees 

學雜費合計學雜費合計學雜費合計學雜費合計 
Total 

文學院、教育學院(體育學系除外) 、 

外語學院、法律學院、社科學院(經濟學系、

心理學系除外)、天主教研修學士學位學程 

College of Liberal Arts, College of Education, 
excluding (Dept. of Physical Education), 
College of Foreign Languages, School of Law 
and College of Social Sciences, excluding 
(Dept. of Economics and Dept. of Psychology) 

NT$39,460 NT$7,970 NT$47,430 

藝術學院、傳播學院、理學院、民生學院、

體育學系、資訊管理學系、心理學系 
College of Arts, College of Communication, 
College of Science and Engineering, College of 
Human Ecology, Dept. of Physical Education, 
Dept. of Information Management and Dept. of 
Psychology 

NT$41,280 NT$13,610 NT$54,890 

工學院 
College of Engineering  

NT$41,280 NT$14,070 NT$55,350 

管理學院(資訊管理學系除外)、經濟系 
College of Management, excluding (Dept. of 
Information Management ), Department of 
Economics 

NT$39,460 NT$8,680 NT$48,140 
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    2. 研究所 Graduate Program 

                     費用費用費用費用 Fees 
       學院學院學院學院 
Colleges 

學費學費學費學費 
Tuition 

雜費雜費雜費雜費 
Miscellaneous  

Fees 

學雜費合計學雜費合計學雜費合計學雜費合計 
Total 

文學院、教育學院(體育學系除外) 、 

外語學院、法律學院、社科學院 

(經濟學系、心理學系除外) 

College of Liberal Arts, College of Education, 
excluding (Dept. of Physical Education), 
College of Foreign Languages, School of Law 
and College of Social Sciences, excluding 
(Dept. of Economics and Dept. of Psychology) 

NT$37,670 NT$7,600 NT$45,270 

藝術學院、傳播學院、理學院、民生學院、 
體育學系、資訊管理學系、心理學系 
College of Arts, College of Communication, 
College of Science and Engineering, College of 
Human Ecology, Dept. of Physical Education, 
Dept. of Information Management and Dept. of 
Psychology  

NT$39,420 NT$12,990 NT$52,410 

醫學院  

College of Medicine 
NT$39,420 NT$13,430 NT$52,850 

工學院 
College of Engineering 

NT$39,420 NT$13,430 NT$52,850 

管理學院(資訊管理學系、國際經營管理碩士

學位學程除外) 、經濟學系 
College of Management, excluding (Dept. of 
Information Management and MBA  Program 
in Internation Management), Department of 
Economics 

NT$37,670 NT$8,290 NT$45,960 

國際經營管理碩士學位學程、 
台灣研究國際碩士學位學程 
MBA Program in Internation Management and 
International Master Degree Program in 
Taiwan Studies 

NT$38,460 NT$28,530 NT$66,990 

國際創業與經營管理碩士學位學程 
MBA Program of Global Entrepreneurial 
Management and Business Administration 

NT$40,540 NT$17,320 NT$57,860 

   
    ※101學年度之學費資料僅供參考，102學年度依教育部核定標準實施。 

The above-mentioned tuition rates are based on academic year 2012-2013.  For academic 
year 2013-2014, the data stated in the Ministry of Education (MOE) issued document 
applies. 

※宿舍每學期收費標準：7,720元~15,780元。 
 Standard charge for On-Campus Accommodation per semester: NT$7,720-NT$18,000  
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    二、獎學金 
   1. 政府獎學金 Scholarship from the R.O.C. Government 
提供單位 

Provider 

獎學金名稱 

Scholarship 

相關要點 

Regulations 

申請方式 

How to Apply 

教育部 

Ministry of 

Education 

(MOE) 

教育部臺灣

獎學金

Taiwan 

Scholarship 

Program of 

MOE 

請至招 生網

站下載 Please 

download the 

regulations 

on: 

http://www.o

ie.fju.edu.tw/a

dmission 

申請者於每年2月至3月可至當地之臺灣辦

事處或最近的臺灣辦事處（若該國沒有臺灣

辦事處）申請此項獎學金，查詢臺灣駐外館

處可至以下網站 www.mofa.gov.tw 查詢駐

外館處通訊錄。 

Applicants may apply about from Feb. to 

Mar. every year, at the Taiwan Overseas 

Mission (TOM) in their countries or the 

nearest country in case there is no TOM in 

the country. For information of TOMs, please 

check: www.mofa.gov.tw for the Embassies 

and Missions Abroad. 

外交部 

Ministry of 

Foreign 

Affairs 

(MOFA) 

外交部臺灣

獎學金

Taiwan 

Scholarship 

Program of 

MOFA 

 
   2. 輔仁大學獎學金 Fu Jen Catholic University Scholarship for int’l Students 
獎學金名稱 

Scholarship 

相關辦法 

Regulations 

申請時間 

Application Time 

金額 

Award Amount 

輔仁大學外國籍

新生獎學金實施

辦法 Fu Jen 

Catholic 

University 

International 

Freshman 

Scholarship 

請至招生網站下載

Please Download 

the regulations on: 

http://www.oie.fju.

edu.tw/admission 

102 學年度申請日期為

2013 年 3 月 12 日至 4

月 30 日。 

Please apply from Mar. 

12 to Ari. 30, 2013. 

連續領取 4 學期獎學

金，每學期獎學金金額

為 50,000 元整。 

Award recipients will 

receive the grants from 

1st to 4th semesters with 

NTD50,000 in total per 

semester. 

輔仁大學外國籍

學生獎學金實施

辦法 

Fu Jen Catholic 

University 

International 

Student 

Scholarship 

就讀滿一學期者，可於

每學期中申請。 

The scholarship can be 

applied in the middle of 

spring/fall semester for 

those who have studied 

at least one semester in 

FJU. 

每名受獎金額為 50,000

元整。 

Each recipient will be 

awarded NTD50,000. 
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拾拾拾拾壹壹壹壹、、、、諮詢單位諮詢單位諮詢單位諮詢單位 

XI.  Reference and Contact Information 

一、輔仁大學校內單位 
   Offices at Fu Jen Catholic University 

 

單位單位單位單位 Office 聯絡方式聯絡方式聯絡方式聯絡方式 Contact Information 

輔仁大學 Fu Jen Catholic University 

Tel: +886-2-2905-2000 
http://www.fju.edu.tw 
新北市新莊區中正路 510號 
No. 510, Zhongzheng Rd., Xinzhuang District,  
New Taipei City  

� 輔仁大學綜合資訊 General information of Fu Jen Catholic University 

國際及兩岸教育處 國際學生中心 
International Student Center,  
Office of International Education 

Tel: +886-2-2905-6376 
Fax: +886-2-2905-2614 
Email: 089634@mail.fju.edu.tw 
http://www.oie.fju.edu.tw/admission 
耕莘樓 1樓 A111室 
A111, 1st Floor, Cardinal Tien Memorial Hall 
� 申請、寄發入學通知書 
Application, sending admission notice 

Tel: +886-2-2905-2544 
Fax: +886-2-2905-2614 
Email: 082167@mail.fju.edu.tw 
http://www.oie.fju.edu.tw/admission 
耕莘樓 1樓 A113室 
A113, 1st Floor, Cardinal Tien Memorial Hall 
� 註冊入學、獎學金、簽證、保險、新生住宿  
Registration, scholarship, visa, insurance, freshmen 
accommodation 

教務處 註冊組 
Division of Registration,  
Office of Academic Affairs  

Tel: +886-2-2905-3038 
野聲樓 2樓 YP209室 
YP209, 2nd Floor, Cardinal Yu Pin Administration 
Building 

� 寄發入學許可、報到 Sending certificate of admission, check-in 

 
二、其他相關單位 

   Other Related Offices 
 

單位單位單位單位 Office 聯絡方式聯絡方式聯絡方式聯絡方式 Contact Information 

教育部 
Ministry of Education 

Tel: +886-2-7736-6666 
http://www.edu.tw 

� 台灣教育資訊 Information on studying in Taiwan 
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外交部 領事事務局 
Bureau of Consular Affairs,  
Ministry of Foreign Affairs 

Tel: +886-2-2343-2888 
http://www.boca.gov.tw 

� 護照、簽證、文件證明 Passport, visa, authentication 

內政部入出國及移民署 
National Immigration Agency 

Tel: +886-2-2388-9393 
http://www.immigration.gov.tw 

� 居留相關業務 Residency information 

外來人士在臺生活諮詢服務網 
Information for Foreigners in Taiwan 

Tel: +886-0800-024-111 
http://iff.immigration.gov.tw 

� 在臺生活實用資訊 Useful information for foreigners in Taiwan 
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Individual Requirements 
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文學院文學院文學院文學院 
College of Liberal Arts 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

中國文學系中國文學系中國文學系中國文學系 
Department of Chinese Literature 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 

Degree offered: 

Bachelor 

碩士班 

Degree offered: Master 

博士班 

Degree offered: Ph.D. 

 1 1 

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文應繳文應繳文應繳文件件件件 

Additional 
documents 
required 

 1.自傳。 

Autobiography. 

2.中文系所畢業者應繳交成

績單正本。 

Graduates from Chinese 

Departments shall submit 

an original copy of their 

academic transcript. 

3.中文相關系所畢業者，應 

檢附已修習課程證明。 

Applicants who graduated 

from Departments of 

Chinese Literature should 

enclose the certificate of 

completion for courses 

previously taken. 

1.自傳。 
Autobiography. 

2.中文系所畢業者應繳交 
成績單正本。 
Graduates from Chinese 
Departments shall submit 
an original copy of their 
academic transcript. 

3.中文相關系所畢業者，應 
檢附已修習課程證明。 
Applicants who graduated 
from Departments of 
Chinese Literature should 
enclose the certificate of 
completion for courses 
previously taken. 

備備備備    註註註註 
Remarks 

 

本系碩士班外籍生申請入學

者，應具備大學中文系或相

關科系畢業資格。 

Applicants should hold a 

diploma from the Department 

of Chinese Literature or other 

relevant program of a 

university. 

本系博士班外籍生申請入

學者，應具備大學中文研究

所碩士學位或相關研究所

碩士學位資格。 
Applicants should hold a 
master’s degree from the 
Department of Chinese 
Literature or from other 
relevant program . 

 

辦 公 室：文華樓 1樓 LI110 

聯絡電話：+886-2-2905-3272 

電子郵件：G01@mail.fju.edu.tw 

系所網址：http://www.chinese.fju.edu.tw/ 

 

Office: LI110, 1st floor, College of Liberal Arts 

Tel: +886-2-2905-3272 

Email: G01@mail.fju.edu.tw 

Homepage: http://www. chinese.fju.edu.tw/ 
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系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

歷史歷史歷史歷史學系學系學系學系 
Department of History 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: 

Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: Ph.D. 

2 1  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

1.自傳。 
Autobiography.  

2.讀書計畫。 
Study plan . 

 

1.自傳。 
Autobiography. 

2.研究計畫。 
Research proposal. 

 

 
辦 公 室：文華樓 2樓 LI212 
聯絡電話：+886-2-2905-2306 
電子郵件：D02@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.history.fju.edu.tw/ 

 
Office: LI212, 2nd floor, College of Liberal Arts 
Tel: +886-2-2905-2306 
Email: D02@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.history.fju.edu.tw 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

哲學系哲學系哲學系哲學系 
Department of Philosophy 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: Ph.D. 

5 3 1 

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

1.自傳。 
Autobiography.  

2.讀書計畫。 
Study plan . 

 

1.自傳。 
Autobiography. 

2.研究計畫。 
Research proposal. 

1.自傳。 
Autobiography. 

2.研究計畫。 
Research proposal. 

3.碩士論文。 
Master Thesis. 

備備備備    註註註註 

Remarks 
 

非哲學系畢業之入學
生，須於提交論文前補
修形上學、知識論學
分。 
Students not majoring in 
philosophy should have 
prerequisite credits of 
Metaphysics and 
Epistemology before 
applying for the master 
degree exam. 

非哲學系畢業之入學
生，須於博士候選人資
格考前補修形上學、知
識論、倫理學學分。 
Students not majoring in 
philosophy should have 
prerequisite credits of 
Metaphysics, 
Epistemology and 
Ethics before applying 
for the Ph.D. 
qualification exam. 

 
辦 公 室：文華樓 3樓 LI307 
聯絡電話：+886-2-2905-2309 
電子郵件：043717@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.philosophy.fju.edu.tw/ 

 
Office: LI307, 3rd floor, College of Liberal Arts 
Tel: +886-2-2905-2309 
Email: 043717@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.philosophy.fju.edu.tw/ 
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藝術學院藝術學院藝術學院藝術學院 

College of Arts 
系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

應用美術學系應用美術學系應用美術學系應用美術學系 
Department of Applied Arts 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: Ph.D. 

4 1  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

10-15件設計相關成果作

品圖片，彙集成 A4 尺寸

作品集。 
Portfolio must contain 
10-15 pictures about the 
works of your own design, 
and be packed in a volume 
of A4 size. 

10-15件設計相關成果作

品圖片，彙集成 A4 尺寸

作品集。 
Portfolio must contain 
10-15 pictures about the 
works of your own design, 
and be packed in a volume 
of A4 size. 

 

 
辦 公 室：藝術學院 3樓 AA315 
聯絡電話：+886-2-2905-2371 
電子郵件：aart@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.aart.fju.edu.tw/ 

 
Office: AA315, 3rd floor, College of Arts 
Tel: +886-2-2905-2371 
Email: aart@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.aart.fju.edu.tw/ 

 

 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 

Program 

景觀設計學系景觀設計學系景觀設計學系景觀設計學系 

Department of Landscape Architecture 

招生名額招生名額招生名額招生名額 

Number of 

Openings 

學士班 

Degree offered: Bachelor 

碩士班 

Degree offered: Master 

博士班 

Degree offered: Ph.D. 

2 1  

系所指定系所指定系所指定系所指定 

應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 

documents 

required 

英文自傳。 

Autobiography in English. 

設計類相關之作品集。 

Portfolio or works of your 

own design. 

 

 

辦 公 室：藝術學院 1樓 AL104 

聯絡電話：+886-2-2905-2391 

電子郵件：D82@mail.fju.edu.tw 

系所網址：http://www.landscape.fju.edu.tw/ 

 

Office: AL104, 1st floor, College of Arts 

Tel: +886-2-2905-2391 

Email: D82@mail.fju.edu.tw 

Homepage: http://www.landscape.fju.edu.tw/ 
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醫醫醫醫學院學院學院學院 

College of Medicine 
系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

基礎醫學研究所基礎醫學研究所基礎醫學研究所基礎醫學研究所 
Graduate Institute of Basic Medicine 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: 

Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: 

Ph.D. 

 1  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

 1.自傳與讀書計畫。 
Autobiography and study plan. 

2.其他有助於審查之資料，如學術論 
文或研究報告等（無則免繳）。 
Other documents that might be 
supportive, such as academic paper or 
research report (not required). 

3.檢附中、英文能力之相關證明文件。 
 Certificate or proof of Chinese and  

English language proficiency. 

 

備備備備    註註註註 
Remarks 

 
自傳與讀書計畫，須以中文或英文繕 
打。 
Autobiography and study plan should be  
typed in either Chinese or English. 

 

 
辦 公 室：國璽樓 7樓 MD746 
聯絡電話：+886-2-2905-3426 
電子郵件：gim@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.gim.fju.edu.tw/ 

 
Office:MD746, 7th floor, College of Medicine   
Tel: +886-2-2905-3426 
Email: gim@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.gim.fju.edu.tw/ 

 



25 
 

傳播傳播傳播傳播學院學院學院學院 
College of Communications 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 

Program 

影像傳播學系影像傳播學系影像傳播學系影像傳播學系 

Department of Communication Arts 

招生名額招生名額招生名額招生名額 

Number of 

Openings 

學士班 

Degree offered: Bachelor 

碩士班 

Degree offered: 

Master 

博士班 

Degree offered: 

Ph.D. 

2   

系所指定系所指定系所指定系所指定 

應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 

documents 

required 

1.讀書計畫（中文 600字；英文 300字）。 

Study plan (600 words in Chinese, 300 

words in English). 

2.推薦信 2封（由推薦者自行寄到本系）。 

Two letters of recommendation (mailed 

to the department directly from the 

reference). 

3.自傳（中文手寫 300字）。 

Autobiography (300 words,  

hand-written, in Chinese). 

  

備備備備    註註註註 

Remarks 

課程都以中文教學，須具備中文聽、說、

讀、寫基本能力。 

All courses are taught in Chinese, so 

applicants need to have basic command of 

the four skills (listening, speaking, reading, 

and writing) of Chinese language. 

  

 

辦 公 室：文友樓 2樓 LF231 

聯絡電話：+886-2-2905-3287 

電子郵件：D11@mail.fju.edu.tw 

系所網址：http://www.commarts.fju.edu.tw/ 

 

Office: LF231, 2nd floor, Tonelli Hall 

Tel: +886-2-2905-3287 

Email: D11@mail.fju.edu.tw 

Homepage: http://www.commarts.fju.edu.tw/ 
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系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

廣告傳播學系廣告傳播學系廣告傳播學系廣告傳播學系 
Department of Advertising and Public Relations 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: Bachelor 

碩士班 
Degree offered: 

Master 

博士班 
Degree offered: 

Ph.D. 

2   

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

1.自傳及履歷表。 
Autobiography and resume. 

2.讀書計畫。 
Study plan . 

  

備備備備    註註註註 
Remarks 

所有課程都以中文教學，申請者需具備

相當的中文聽、說、讀、寫能力。 
All courses are taught in Chinese, so 
applicants must have a command of 
Chinese in listening、speaking、reading and 
writing skills. 

  

 
辦 公 室：文友樓 2樓 LF233 
聯絡電話：+886-2-2905-2336 
電子郵件：D13@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.adpr.fju.edu.tw/ 

 
Office: LF233, 2nd floor, Tonelli Hall 
Tel: +886-2-2905-2336 
Email: D13@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.adpr.fju.edu.tw/ 

 

 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

大眾傳播學研究所大眾傳播學研究所大眾傳播學研究所大眾傳播學研究所  
Graduate Institute of Mass Communication 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: 

Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: 

Ph.D. 

 2  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

  
中文溝通能力之說明或證明文件。 
Chinese proficiency certificates or 
statement. 

 

 
辦 公 室：文友樓 2樓 LF234 
聯絡電話：+886-2-2905-3295 
電子郵件：G09@mail.fju.edu.tw 
系所網址：

http://www.gsmc.fju.edu.tw/index01.htm 

 
Office: LF234, 2nd floor, Tonelli Hall 
Tel: +886-2-2905-3295 
Email: G09@mail.fju.edu.tw 
Homepage: 
http://www.gsmc.fju.edu.tw/index01.htm 
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教育學院教育學院教育學院教育學院 
College of Education 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

體育學系體育學系體育學系體育學系 
Department of Physical Education 

招招招招生名額生名額生名額生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: 

Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: 

Ph.D. 

 1  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

  1.中文及英文履歷表各 1份。 
Two copies of resume (one in Chinese 
and one in English). 

2.自傳。 
 Autobiography. 

3.推薦信 2封。 
Two letters of recommendation in 
Chinese.  

 

 
辦 公 室：積健樓 3樓 LP307 
聯絡電話：+886-2-2905-3282 
電子郵件：G08@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.phed.fju.edu.tw/ 

 
Office: LP307, 3rd floor, Ji-Jian Hall 
Tel: +886-2-2905-3282 
Email: G08@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.phed.fju.edu.tw/ 

 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

教育領導與發展研究所教育領導與發展研究所教育領導與發展研究所教育領導與發展研究所 
Graduate Institute of Educational Leadership and Development 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: 

Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: 

Ph.D. 

 1  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

  1.中文及英文履歷表各 1份。 
Two copies of resume (one in Chinese 
and one in English). 

2.自傳。 
 Autobiography. 

3.修讀計畫書。 
Study plan. 

4.推薦信 2封（其中 1封須為大學老師 
推薦信，請以中文或英文書寫）。 
Two letters of recommendation (one of 
them must be from the applicant’s 
teacher in the university and they should 
be written in either Chinese or English ). 

 

 
辦 公 室：文開樓 6樓 LE615 
聯絡電話：+886-2-2905-3387 
電子郵件：050023@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.lead.fju.edu.tw/ 

 
Office: LE615, 6th floor, Liberal Enlightenment Hall 
Tel: +886-2-2905-3387 
Email: 050023@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.lead.fju.edu.tw/ 
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理工學院理工學院理工學院理工學院 

College of Science and Engineering 
系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

化化化化學系學系學系學系 
Department of Chemistry 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: 

Bachelor 

碩士班 
Degree offered: 

Master 

博士班 
Degree offered: Ph.D. 

2 2 1 

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

中文之語文檢定成

績單。 
Transcript of 
Chinese language 
proficiency test. 

1.大學成績單。 
  Bachelor   
  Transcript. 
2.中文之語文 
  檢定成績單。 
  Transcript of 
  Chinese language  
  proficiency test. 

1.碩士論文 1份 (若非以中文或英文

書寫，須檢附中文或英文論文摘要 1
份) 。 

 Master Thesis (enclose Chinese or 
English abstract if it was not written 
in Chinese or English). 

2.大學成績單及碩士成績單。 
  Bachelor Transcript and Master 

Transcript. 
3.推薦信 2封。 
  Two letters of recommendation. 
4.中文或英文 (例如：TOEFL) 之語文 
檢定成績單 1份。 
Transcript of Chinese or English 
language proficiency test. (e.g. 
TOEFL) 

5.研究報告、研究論文或其他特殊專 
長證明或有利於審查之相關資料( 
若非以中文或英文書寫，須檢附中 
文或英文論文摘要 1份) 。 

  Supplementary documents, such as 
research papers or a certificate of 
special expertise that might be 
helpful for the review (enclose 
Chinese or English abstract if the 
document is written in a language 
other than Chinese or English) . 

 
辦 公 室：耕莘樓１樓 CH119 
聯絡電話：+886-2-2905-2472 
電子郵件：002277@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.ch.fju.edu.tw/ 

 
Office: CH119, 1st floor, Cardinal Tien Memorial Hall 
Tel: +886-2-2905-2472 
Email: 002277@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.ch.fju.edu.tw/ 
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系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

生命科學系生命科學系生命科學系生命科學系 
Department of Life Science 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: Ph.D. 

 1  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

 

1.自傳。 
Autobiography.  

2.讀書計畫。 
Plan of Study. 

 

 
辦公室：耕莘樓 1樓 LS111 
聯絡電話：+886-2-2905-2468 
電子郵件：G54@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.bio.fju.edu.tw/ 

 
Office: LS111, 1st floor, Cardinal Tien Memorial Hall 
Tel: +886-2-2905-2468 
Email: G54@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.bio.fju.edu.tw/ 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

電電電電機機機機工程學系工程學系工程學系工程學系 
Department of Electrical Engineering 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree 
offered: 
Ph.D. 

電機工程學系系統與晶片設計
組：3名 
Systems and IC Design 
Section：3 
電機工程學系電腦與通訊工程
組：3名 
Computer and Communication 
Section：3 

3  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

1.自傳。 
Autobiography. 

2.讀書計畫。 
Study Plan. 

1.自傳。 
Autobiography. 

2.讀書計畫。 
Study Plan. 

 

備備備備    註註註註 
Remarks 

課程以中文教學為主，須具備
中文聽、說、讀、寫基本能力。 
Most courses are taught in 
Chinese, so applicants need to 
have basic command of the four 
skills (listening, speaking, 
reading and writing) of Chinese 
language. 

課程以中文教學為主，須具備中
文聽、說、讀、寫基本能力。 
Most courses are taught in 
Chinese, so applicants need to have 
basic command of the four skills 
(listening, speaking, reading and 
writing) of Chinese language. 

 

 
辦 公 室：聖言樓 7樓 SF725 
聯絡電話：+886-2-2905-2538 
電子郵件：030168 @mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.ee.fju.edu.tw/ 

 
Office: SF725, 7th floor, Divine Word Academic Highrise 
Tel: +886-2-2905-2538 
Email: 030168@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.ee.fju.edu.tw 
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系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

資訊資訊資訊資訊工程工程工程工程學系學系學系學系 
Department of Computer Science and Information Engineering 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: Ph.D. 

7   

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應應應應繳文件繳文件繳文件繳文件 

Additional 
documents 
required 

自傳及讀書計畫。 
Autobiography and  

Study Plan. 
 

 

 
辦 公 室：聖言樓 6樓 SF604 
聯絡電話：+886-2-2905-2442 
電子郵件：D51@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www3.csie.fju.edu.tw/ 

 
Office: SF604, 6th floor, Divine Word Academic Highrise 
Tel: +886-2-2905-2442 
Email: D51@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www3.csie.fju.edu.tw/ 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

應用科學與工程應用科學與工程應用科學與工程應用科學與工程研究所研究所研究所研究所  
Graduate Institute of Applied Science and Engineering 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: 

Bachelor 

碩士班 
Degree offered: 

Master 

博士班 
Degree offered: Ph.D. 

  1 

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

   

1.研究計畫。 
Research plan. 

2.推薦信。 
  Two letters of recommendation. 
3.學士學位證書影本、成績單正本。 

BA diploma (one copy) and transcript 
(one official). 

4.碩士學位證書影本、成績單正本。 
MA diploma (one copy) and transcript 
(one official). 

5.托福成績或其他英文能力證明。 
TOEFL score or other proof of English 
proficiency. 

 
辦 公 室：耕莘樓 2樓 ASE206 
聯絡電話：+886-2-2905-2147 
電子郵件：ASE@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.ase.fju.edu.tw/ 

 
Office: ASE206, 2nd floor, Cardinal Tien Memorial Hall 
Tel: +886-2-2905-2147 
Email: ASE@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.ase.fju.edu.tw/ 



31 
 

外語學院外語學院外語學院外語學院 
College of Foreign Languages 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

英國語文學系英國語文學系英國語文學系英國語文學系 
Department of English Language and Literature 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree 
offered: 
Ph.D. 

3 1  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

1.英文申請信：以英文正楷
書寫或打字，陳述於大學
求學之目標與價值，說明
學習英語與英美文學之
目標與價值，解釋選擇申
請本系之特定理由，列出
你感興趣之相關科目，敘
述你的未來計畫；如對本
系有任何疑問，歡迎一併
提出。最重要的是你（申
請人）親自撰寫。 
A letter of application  
typed in English: You, the  
applicant, should type a  
letter in English (or write 
in English block letters)  
explaining the importance, 
for you, of pursuing a  
college education with a  
major in English  
Language and Literature.  
Include your goals, 
reasons for applying to us, 
courses of interest, and  
future plans. 
If you have any questions, 
you are welcome to raise  
them in your letter. The  
most important thing is 
that you, the applicant,  
write the letter by yourself. 

2.以英文呈現之先前就讀學
校的歷年成績單。 
English transcripts from 
secondary schools. 

3.中文能力證明。 
  Chinese proficiency  

certificate or statement. 

1.英文讀書計畫：扼要說明進修意圖。 
Study plan in English: briefly explain your 
motivation. 

2.以英文呈現之先前就讀學校的歷年成績單。 
English transcripts from previous colleges 
or universities. 

3.至少下列一項文件（儘可能全部提供）： 
Please provide at least one of the following 
documents: 
(1)就讀大學期間所寫之英文學期報告， 

報告上有教授給予意見或簽名為佳。 
English term papers written by applicants 
as undergraduates. Papers with the  
teacher’s comments or signature are  
preferred. 

 (2)英語語言能力檢定考試成績單：托福 
紙筆測驗600分、托福電腦化測驗230 
分、托福網路化測驗100分、 
雅思IELTS 7.0。 
Transcript of an English Proficiency 
test:TOFEL score: 600 

TOFEL-CBT score: 230 
TOFEL-iBT score: 100 
IELTS score: 7.0 

(3-A)文學組：就讀大學期間至少修畢三門 
     英文文學相關課程之英文成績單或其 
     他能夠呈現申請人英文文學知識程度 
     程度的英文相關文件。 

   Literature Track：English transcripts 
   showing your completion of at least 3 
   courses related to English literatures 
   during your undergraduate studies, or 

other documents in English proving 
your proficiency in and knowledge of  

   English literatures. 
 (3-B)多媒體英語教學組：就讀大學期間至

少修畢二門語言學或英語教學相關課
程之英文成績單或其他能夠呈現申請
人英語教學經驗與知識程度的英文相
關文件。 
Multimedia English Teaching Track：
English transcripts showing your 
completion of at least 2 courses related 
to Linguistics and/or TESL during your 
undergraduate studies, or other 
documents in English proving your 
knowledge and/or experience of 
teaching English. 
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考試方式考試方式考試方式考試方式 

Exam 

英文作文筆試與口試（到

校、電話或視訊）時間於報

名截止後由本系另行通知， 

請留能於日間（台灣時間）

聯繫之電話與電子郵件地

址。 

Written and Oral exams in 

English will be given (in 

person or via telephone or 

video conference).  After 

the application deadline, the 

department will notify 

applicants about the exam 

schedule. The applicant must 

provide a daytime phone 

number (Taiwan time) and 

an email address.   

英文作文筆試與口試（到校、電話或視訊）

時間於報名截止後由本系另行通知，請留能

於日間（台灣時間）聯繫之電話與電子郵件

地址。 

Written and Oral exams in English will be given 

(in person or via telephone or video 

conference).  After the application deadline, 

the department will notify applicants about the 

exam schedule. The applicant must provide a 

daytime phone number (Taiwan time) and an 

email address.   

 

備註備註備註備註 

Remarks 

本系採全英語授課，申請學

生須具備英語聽說讀寫能

力。 

All the courses are 

conducted in English.  

Applicants must have 

sufficient listening, 

speaking, reading and 

writing ability in the English 

language. 

本系採全英語授課，申請學生須具備英語聽

說讀寫能力。 

All the courses are conducted in English.  

Applicants must have sufficient listening, 

speaking, reading and writing ability in the 

English language. 

 

 

辦 公 室：外語學院 3樓 LA303 

聯絡電話：+886-2-2905-2561（學士班） 

+886-2-2905-3536（碩士班） 

電子郵件：D20@mail.fju.edu.tw（學士班）

G20@mail.fju.edu.tw（碩士班） 

系所網址：http://english.fju.edu.tw/ 

 

Office: LA303, 3rd floor, College of Foreign Languages 

Tel: +886-2-2905-2561 (undergraduate program)  

+886-2-2905-3536 (graduate program) 

Email: D20@mail.fju.edu.tw (undergraduate program) 

G20@mail.fju.edu.tw (graduate program) 

Homepage: http://english.fju.edu.tw/ 
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系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 

Program 

法國語文學系法國語文學系法國語文學系法國語文學系 

Department of French Language and Culture 

招生名額招生名額招生名額招生名額 

Number of 

Openings 

學士班 

Degree offered: Bachelor 

碩士班 

Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: 

Ph.D. 

3 1  

系所指定系所指定系所指定系所指定 

應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 

documents 

required 

1.中文自傳。 

Autobiography in Chinese. 

2.檢附中文能力相關證明文件

(無則免附)。 

Certificate or proof of 

Chinese language 

proficiency (not required). 

1.中文自傳。 

Autobiography in Chinese. 

2.檢附中文能力相關證明文件

(無則免附)。 

Certificate or proof of 

Chinese language 

proficiency (not required). 

 

考試方式考試方式考試方式考試方式 

Exam 

面試時間於報名截止後由本

系另行通知，請留能於日間

(台灣時間)聯繫之電話與電子

郵件地址。 

Oral exam. After the deadline 

for application, applicants will 

be notified by the department 

of the schedule. The applicant 

must provide contact 

information, phone number and 

email address. Make sure that 

we can reach you during the 

daytime (Taiwan time). 

面試時間於報名截止後由本

系另行通知，請留能於日間

(台灣時間)聯繫之電話與電子

郵件地址。 

Oral exam. After the deadline 

for application, applicants will 

be notified by the department 

of the schedule. The applicant 

must provide contact 

information, phone number and 

email address. Make sure that 

we can reach you during the 

daytime(Taiwan time). 

 

 

辦 公 室：外語學院 2樓 LA203 

聯絡電話：+886-2-2905-2587(學士班) 

          2905-2581(碩士班) 

電子郵件：D22@mail.fju.edu.tw(學士班) 

          G22@mail.fju.edu.tw(碩士班)

系所網址：ttp://www.fren.fju.edu.tw/ 

 

Office: LA203, 2nd floor, College of Foreign Languages 

Tel: +886-2-2905-2587(undergraduate program) 

2905-2581(graduate program) 

Email: D22@mail.fju.edu.tw(undergraduate program) 

G22@mail.fju.edu.tw(graduate program) 

Homepage: http://www.fren.fju.edu.tw/ 
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系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

日本語文學系日本語文學系日本語文學系日本語文學系 
Department of Japanese Language and Culture 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: 

Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: 

Ph.D. 

 3  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

 1.自傳（日文書寫）。 
Autobiography (in Japanese). 

2.研究計畫（日文書寫）。 
Research proposal (in Japanese). 

3.推薦信 1封（中文或日文書寫）。 
One Recommendation Letter (in either  
Chinese or Japanese). 

4.華語能力證明。 
Chinese proficiency certificates or statement.  

 

考試方式考試方式考試方式考試方式 
Exam 

 口試（到校或電話）時間於報名截止後由本 
系另行通知。 
Oral exams (in person or via telephone call)  
After the deadline for application, applicants will 
be notified by the department of the schedule. 

 

 
辦 公 室：外語學院 1樓 LA113 
聯絡電話：+886-2-2905-2596 
電子郵件：G24@mail.fju.edu.tw  
系所網址：http://www.jp.fju.edu.tw/ 

 
Office: LA113, 1st floor, College of Foreign Languages 
Tel: +886-2-2905-2596 
Email: G24@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.jp.fju.edu.tw/ 

 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

西班牙語文學系西班牙語文學系西班牙語文學系西班牙語文學系 
Department of Spanish Language and Culture 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: 

Ph.D. 

2 1  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

1.自傳 1份（中文、西文 
不拘，約 1500字）。 
Autobiography (either in 
Chinese or Spanish, about 1500 
words). 

2.讀書計畫 1份（中文、 
西文不拘，約 1500字）。 
Study plan (either in Chinese or 
Spanish, about 1500 words). 

1.自傳 1份（西文，約 1500 
字）。 
Autobiography (in Spanish, 
about 1500 words). 

2.讀書計畫 1份（西文，約
1500字）。 
Study plan (in Spanish, 
about 1500 words). 

 

 
辦 公 室：外語學院 2樓 LA217 
聯絡電話：+886-2-2905-2591（學士班） 

+886-2-2905-2598（碩士班） 
電子郵件：D23@mail.fju.edu.tw（學士班）

G23@mail.fju.edu.tw（碩士班） 
系所網址：http://www.span.fju.edu.tw/ 

 
Office: LA217, 2nd floor, College of Foreign Languages 
Tel: +886-2-2905-2591 (undergraduate program)  

+886-2-2905-2598 (graduate program) 
Email: D23@mail.fju.edu.tw（undergraduate program）

G23@mail.fju.edu.tw（graduate program） 
Homepage: http://www.span.fju.edu.tw/ 
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系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 

Program 

義大利語文學系義大利語文學系義大利語文學系義大利語文學系 

Department of Italian Language and Culture 

招生名額招生名額招生名額招生名額 

Number of 

Openings 

學士班 

Degree offered: Bachelor 

碩士班 

Degree offered: 

Master 

博士班 

Degree offered: 

Ph.D. 

2   

系所指定系所指定系所指定系所指定 

應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 

documents 

required 

1.自傳（請以中文撰寫）。 

Autobiography (written in Chinese). 

2.請檢附中文課程相關證書。 

Related certificate or proof of Chinese 

courses taken before. 

  

考試方式考試方式考試方式考試方式 

Exam 

面試（到校或視訊）時間於報名截止後由本

系另行通知，請留能於日間（台灣時間）聯

繫之電話與電子郵件地址。 

Interview (in person or by video conference)  

After the deadline for application, applicants 

will be notified by the department of the 

schedule. The applicant must provide contact 

information, phone number and email address. 

Make sure that we can reach you during the 

daytime (Taiwan time). 

 

  

 

辦 公 室：外語學院 2樓 LA214 

聯絡電話：+886-2-2905-3760 

電子郵件：D25@mail.fju.edu.tw 

系所網址：http://www.italy.fju.edu.tw/ 

 

Office: LA214, 2nd floor, College of Foreign Languages 

Tel: +886-2-2905-3760 

Email: D25@mail.fju.edu.tw 

Homepage: http://www.italy.fju.edu.tw/ 
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系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

德語語德語語德語語德語語文學系文學系文學系文學系 
Department of German Language and Culture 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree 
offered: 
Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: 

Ph.D. 

 1  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

 1.德語能力相關證明文件影本，錄取後查

驗正本。 
One hardcopy of the Certificate or proof of 
German language proficiency, the original 
copy will be verified after the admission. 

2.自傳德、漢語各 1份。 
Autobiography in German and Chinese. 

3.讀書計畫德、漢語各 1份。(含就學動機

及研究方向) 
Study plan in German and Chinese. (including 
your motivation and research interests). 

4.其他有助於審查之資料。 
Supplementary documents and related 
materials that might be helpful to show 
the applicant’s ability. 

 

考試方式考試方式考試方式考試方式 
Exam 

 

本系審查分兩階段：  
Two-stage evaluation:  
1.資料審查。  

Evaluation of the submitted application 
materials.  

2.口試(視訊)時間於報名截止後由本系另行

通知，請留能於日間(台灣時間)聯繫之電

話與電子郵件地址。 
Oral exam (video conference). After the 
deadline for application, applicants will 
be notified by the department of the 
schedule. The applicant must provide 
contact information, phone number and 
email address. Make sure that we can 
reach you during the daytime (Taiwan 
time). 

 

 
辦公室: 外語學院 1樓 LA103 
聯絡電話: +886-2-2905-2578 
電子郵件: 074081@mail.fju.edu.tw 
系所網址: http://www.de.fju.edu.tw/ 

 
Office: LA 103, 1st floor, College of Foreign Languages 
Tel.: +886-2-2905-2578 
Email: 074081@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.de.fju.edu.tw/ 
 



37 
 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

跨文化研究所語言學碩士班跨文化研究所語言學碩士班跨文化研究所語言學碩士班跨文化研究所語言學碩士班 
Graduate Institute of Cross-Cultural Studies (Master's Program in 
Linguistics) 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: 

Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: 

Ph.D. 
 2  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

 1.英文自傳。 
Autobiography in English 

2.英文讀書計畫 
  Study Plan in English 
3.中文能力相關證明文件（無則免附） 
  Certificate or Proof of Chinese 

Language Proficiency (not required) 

 

 
辦 公 室：外語學院 5樓 LB505 
聯絡電話：+886-2-2905-2553 
電子郵件：G28@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.giccs.fju.edu.tw/ 

 
Office: LB505, 5th floor, College of Foreign Languages 
Tel: +886-2-2905-2553 
Email: G28@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.giccs.fju.edu.tw/ 

 

 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

跨文化研究所翻譯學碩士班跨文化研究所翻譯學碩士班跨文化研究所翻譯學碩士班跨文化研究所翻譯學碩士班  
Graduate Institute of Cross-Cultural Studies (Master's Program in Translation 
and Interpretation Studies ) 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree 
offered: 
Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree 
offered: 
Ph.D. 

 5  
系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional  
documents 
required 

 個人資料表，請上本所網頁下載。 
http://www.giccs.fju.edu.tw/02_admissionsT.html 
Personal Information (Download this form on our website.) 
http://www.giccs.fju.edu.tw/02_admissionsT.html 

 

考試方式考試方式考試方式考試方式 
Exam 

 本所審查分二階段進行： 
1.資料審查。 
2.筆試與口試（到校、電話或視訊）時間於報名截止 
後由本系另行通知，請留能於日間（台灣時間）聯 
繫之電話與電子郵件地址。 

The admission process is divided into two phases: 
Phase 1:Review of application documents. 
Phase 2: Written and Oral exams will be given  

(in person or via telephone or video conference). 
After the deadline for application, applicants will 
be notified by the department of the schedule. The 
applicant must provide contact information, phone 
number and email address.  Make sure that we 
can reach you during the daytime (Taiwan time). 

 

 
辦 公 室：跨文化研究所翻譯學碩士班 
聯絡電話：+886-2-2905-3666 
電子郵件：G29@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.giccs.fju.edu.tw/ 

 
Office: Graduate Institute of Cross-Cultural Studies , 

Master's Program in Translation and 
      Interpretation Studies 
Tel: +886-2-2905-3666 
Email: G29@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.giccs.fju.edu.tw/ 
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系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

跨文化研究所跨文化研究所跨文化研究所跨文化研究所比較文學比較文學比較文學比較文學博博博博士班士班士班士班 
Graduate Institute of Cross-Cultural Studies (Ph.D. Program in Comparative 
Literature)  

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree 
offered: 
Bachelor 

碩士班 
Degree 
offered: 
Master 

博士班 
Degree offered: Ph.D. 

  1 

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

  1. 以下資料一式 3份： 
Please present three copies for each of the following 
documents: 

（1）學士班成績單正本與畢業證書影本。 
Original: Academic Transcripts for Bachelor Degree 
Photocopy: Diploma for Bachelor Degree. 

（2）碩士班成績單正本與畢業證書影本（或在學證 
明影本）。 
Original: Academic Transcripts for Master’s Degree 
Photocopy: Diploma or Certificate of Study for 
Master’s Degree. 

（3）曾修習 2種外語之證明文件（外語檢定成績單、 
國內或國外修課成績單、學士班或碩士班之主系學 
位或輔系證明）。 

      Certificate or proof of having studied two foreign 
languages (e.g. foreign language grade report, 
national or international transcripts, BA or MA major 
certificate or minor proof). 

（4）碩士論文或碩士論文已完成之部分以及相關著作。 
Master Thesis or part of it and related publications. 

（5）履歷表（含著作目錄）。 
Resume (including a list of publications). 

（6）比較文學或跨文化領域之研究計畫書（含文獻 
評述，英文或中文打字 3000至 5000字）附參 
考書目。 

     Research proposal in the fields of comparative   
     literature or cross-cultural studies, including  
     an assessment of secondary literature. The  
     proposal should be typed in English or Chinese and  

contain 3000-5000 words.  
（7）考生資料表（請至本所網頁下載）。 

Personal Information form (download on our 
website). 

2. 以下資料只需繳交 1份： 
Please present one copy of the following document: 
教授推薦信 2封(具研究潛力，經授課教授 2人以 
上書面推薦)。 
Two letters of recommendation from teachers. (The 
applicant with research potential should obtain written 
recommendations from at least two professors who have 
taught the applicant before). 

 
辦 公 室：外語學院 5樓 LB505 
聯絡電話：+886-2-2905-2553 
電子郵件：G28@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.giccs.fju.edu.tw/ 

 
Office: LB505, 5th floor, College of Foreign Languages 
Tel: +886-2-2905-2553 
Email: G28@mail.fju.edu.tw 
Website: http://www.giccs.fju.edu.tw/ 



39 
 

民生學院民生學院民生學院民生學院 

College of Human Ecology 
系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

兒童與家庭學系兒童與家庭學系兒童與家庭學系兒童與家庭學系 
Department of Child and Family Studies 

招生名招生名招生名招生名額額額額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: 

Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree 

offered: Ph.D. 

 1  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

 1.研究計畫（3000~5000字）。 
Research Proposal (3000-5000 words). 

2.碩士班外國學生申請入學專用資料表，請至本 
系網頁下載，網址：http://www.cfs.fju.edu.tw。 
International students application form (Please 
download this form on our website : 
http://www.cfs.fju.edu.tw 

3.其他有助於審查之資料，如學術論文或研究報 
告等（無則免繳）。 
Other documents and related materials that might 
be helpful to show the applicant’s ability, such as 
academic paper or research report (not required).  

 

備註備註備註備註 
Remarks 

 1.研究計畫、外國學生申請入學專用資料表， 
以中英文繕打均可。 
Research proposal, International students 
application form (in Chinese or English). 

2.課程都以中文教學，須具備聽、說、讀、寫基 
本能力。 
All courses are taught in Chinese, so applicants 
need to have a basic command of the four skills 
(listening, speaking, reading, and writing) of 
Chinese language. 

 

 
辦 公 室：秉雅樓 1樓 HE106 
聯絡電話：+886-2-2905-2502 
電子郵件：046927@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.cfs.fju.edu.tw/ 

 
Office:HE106, 1st floor, Urbania Tueshaus Hall 
Tel: +886-2-2905-2502  
Email:046927@mail.fju.edu.tw  
Homepage:http://www.cfs.fju.edu.tw/ 
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系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

織品服裝學系織品服裝學系織品服裝學系織品服裝學系 
Department of Textiles and Clothing 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree 
offered: 
Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree 
offered
: Ph.D. 

. 2  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

 作品組作品組作品組作品組（（（（織品服飾之設計作品領域織品服飾之設計作品領域織品服飾之設計作品領域織品服飾之設計作品領域）：）：）：）：  
Design Section (Textiles and Fashion Design Studies): 
1.中文能力證明 

Proof of Chinese language proficiency 
2.學士班歷年成績單 

Academic transcripts for the Bachelor 
3.推薦函 2封 

Two recommendation letters 
4.自傳與研究計畫書（中文書寫） 

Autobiography and research plan (written in Chinese) 
5.織品服飾作品集（A4 格式裝訂） 

Portfolio (A4 format bound) 
6.其他有利於申請之資料 

Supplementary documents and related materials that 
might be helpful to show the applicant’s ability 

 
論文論文論文論文組組組組（（（（織品服飾之文化創意織品服飾之文化創意織品服飾之文化創意織品服飾之文化創意、、、、經營消費經營消費經營消費經營消費、、、、科學科學科學科學技術領域技術領域技術領域技術領域））））：：：： 
Research Section (Textiles and Fashion Culture,  
Business, Consumer, and Technology Studies): 
1.中文能力證明 

Proof of Chinese language proficiency 
2.學士班歷年成績單 

Academic transcripts for the Bachelor 
3.推薦函 2封 

Two recommendation letters 
4.自傳與研究計畫書（中文書寫） 

Autobiography and research plan (written in Chinese) 
5.其他有利於申請之資料 

Supplementary documents and related materials that might  
be helpful to show the applicant’s ability. 

 

備註備註備註備註 
Remarks 

 中文須聽說讀流利。 
Good command of Mandarin in listening, speaking, and 
reading skills. 

 

 
辦 公 室：朝橒樓 1樓 TC101 
聯絡電話：+886-2-2905-2457 
電子郵件：G43@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.tc.fju.edu.tw/ 

 
Office: TC101, 1st floor, Department of Textiles and 

Clothing  
Tel: +886-2-2905-2457 
Email: G43@mail.fju.edu.tw  
Homepage: http://www.tc.fju.edu.tw/ 
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系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 

Program 

食品科學系食品科學系食品科學系食品科學系  

Department of Food Science 

招生名額招生名額招生名額招生名額 

Number of 

Openings 

學士班 

Degree offered: Bachelor 

碩士班 

Degree offered: Master 

博士班 

Degree offered: 

Ph.D. 

2 1  

系所指定系所指定系所指定系所指定 

應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 

documents 

required 

1.自傳 1份。 

Autobiography. 

2.讀書計畫 1份。 

Study plan. 

1.自傳 1份。 

Autobiography. 

2.讀書計畫 1份。 

Study plan.  

 

 

辦 公 室：民生二館 1樓 HEΠ110 

聯絡電話：+886-2-2905-2511 

電子郵件：fs@mail.fju.edu.tw 

系所網址：http://www.fs.fju.edu.tw/ 

 

Office: HEΠ110,1st floor, College of Human Ecology  

Tel: +886-2-2905-2511 

Email: fs@mail.fju.edu.tw 

Homepage: http://www.fs.fju.edu.tw/ 

 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 

Program 

餐旅管理學系餐旅管理學系餐旅管理學系餐旅管理學系  

Department of Restaurant, Hotel and Institutional Management 

招生名額招生名額招生名額招生名額 

Number of 

Openings 

學士班 

Degree offered: 

Bachelor 

碩士班 

Degree offered: Master 

博士班 

Degree offered: 

Ph.D. 

 1  

系所指定系所指定系所指定系所指定 

應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 

documents 

required 

 中文能力證明、中文自傳各 1份。 

Proof of Chinese language proficiency 

and autobiography in Chinese, one copy 

of each. 

 

 

辦 公 室：秉雅樓 1樓 HE101A 

聯絡電話：+886-2-2905-3757 

電子郵件：057909@mail.fju.edu.tw 

系所網址：http://www.rhim.fju.edu.tw/ 

 

Office: HE101A, 1st floor, Urbania Tueshaus Hall 

Tel: +886-2-2905-3757 

Email:057909@mail.fju.edu.tw 

Homepage: http://www.rhim.fju.edu.tw/ 
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系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

食品營養博士學位學程食品營養博士學位學程食品營養博士學位學程食品營養博士學位學程 
Ph. D Program in Nutrition and Food Science 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: 

Bachelor 

碩士班 
Degree offered: 

Master 

博士班 
Degree offered: Ph. D. 

  1 

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

  1.學士及碩士歷年成績單。 

Academic transcript for bachelor degree 

and master degree. 

2.自傳(含著作清單) 

Autobiography.(include publication list) 

3.碩士論文或其他有助於審查之資料，如

學術論文或研究報告等（無則免繳）。 

Master thesis : one copy or other 

documents such as academic paper or 

research report, etc (optional). 

4.讀書計畫。 

Statement of the study plan. 

5.推薦信 2封。 

Two recommendation letters. 

備註備註備註備註 
Remarks 

  1.所有資料請以英文呈現 
All required documents should be 
prepared in English. 

2.本學程包含食品科學領域、營養科學領

域、生物醫學領域與民生科學領域，歡

迎前來報考。 
Those with BS degree obtioned from 
department of Medicine or with MS 
degree from departments of health 
sciences in Food, Nutrition, 
Biomedicine and Human Ecology fields 
are welcomed to apply for the Ph. D. 
Program in Nutrition and Food Science 
at Fu Jen University. 

 

辦 公 室：秉雅樓 4樓 NF454 

聯絡電話：+886-2-2905-6045 

電子郵件：G0D@mail.fju.edu.tw 

系所網址：http://fjunfsdoctor.he.fju.edu.tw/ 

 

Office: NF454 4st floor, Urbania Tueshaus Hall  

Tel: +886-2-2905-6045 

Email: G0D@mail.fju.edu.tw 

Homepage: http://fjunfsdoctor.he.fju.edu.tw/ 
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系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

營養科學系營養科學系營養科學系營養科學系 
Department of Nutritional Science 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: 

Ph.D. 

1   

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

1.自傳及履歷表。 

Autobiography and   

resume. 
2.讀書計畫（中文 600字；  
  英文 300字）。 

Study plan (600 words in 
Chinese, 300 words in English). 

  

備註備註備註備註 
Remarks 

課程都以中文教學，須具備中文

聽、說、讀、寫基本能力。 
All courses are taught in Chinese, 
applicants are required to have 
basic listening, speaking, reading, 
and writing capabilities in Chinese. 

  

 
辦 公 室：秉雅樓 1樓 NF151A 
聯絡電話：+886-2-2905-3610 
電子郵件：043621@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.ns.fju.edu.tw/ 

 
Office: NF151A, 1st floor, Urbania Tueshaus Hall  
Tel: +886-2-2905-3610  
Email: 043621@mail.fju.edu.tw  
Homepage: http://www.ns.fju.edu.tw/ 

 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

博物館學研究所博物館學研究所博物館學研究所博物館學研究所  
Graduate Institute of Museum Studies 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: 

Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: 

Ph.D. 

 1  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

 1.中文自傳。 
Autobiography in Chinese. 

2.讀書計畫。 
Study plan. 

3.推薦信。 
Letter of recommendation.  

 

 
辦 公 室：秉雅樓 2樓 
聯絡電話：+886-2-2905-2157 
電子郵件：must@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.museumstudies.fju.edu.tw/ 

 
Office: 2nd floor, Urbania Tueshaus Hal 
Tel: +886-2-2905-2157 
Email: must@mail.fju.edu.tw 
Homepage:http://www.museumstudies.fju.edu.tw/ 
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系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 

Program 

品牌與時尚經營管理碩士學位學程品牌與時尚經營管理碩士學位學程品牌與時尚經營管理碩士學位學程品牌與時尚經營管理碩士學位學程 

International Master Degree Program in Brand and Fashion Management 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree 
offered: 
Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree 
offered: 
Ph.D. 

 10  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

 1. 英文推薦信二封 
Two Letters of Recommendation in English 

2. 英文讀書計畫一份，含個人教育背景、研究興

趣、未來研究方向及方法等說明 
A Study Plan in English consisting of educational 
background, research interests, and motivation for 
further study 

3. 英文簡歷一份 
A Curriculum Vitae in English 

4. 英語能力測驗成績單影本一份 
※申請者來自英語為官方語言之國家或前一學

歷取得於英語系國家得免繳 
A copy of an English language proficiency results 
※Exemption: 
An applicant whose latest degree was obtained in 
an English-speaking country / program 
An applicant from a country where English is the 
official language 

5. 其他有利於申請之資料 
Supplementary documents and related materials 
that might be helpful to show the applicant’s ability 

 

考試考試考試考試 
Exam 

 面試： 
該申請人如在台灣，則排定時間面試；如不在

台灣，則以網路視訊方式進行。請留台灣時間

日間能夠聯繫之電話與電子郵件地址。 
Interview:  
Applicants who are in Taiwan will be informed 
of the date and place for an interviews. Local 
contact phone number and email address is 
required. 
For those who are not in Taiwan, interviews will 
be conducted via video conference. Please make 
sure that we can reach you during the daytime, 
local time in Taiwan. 

 

備註備註備註備註 
Remarks 

 本學程採全英文授課 
Courses in this degree program are taught in English. 

 

 

辦 公 室：朝橒樓 2樓 TC206B 
聯絡電話：+886-2-2905-6456 
電子郵件：091077@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.bfm.fju.edu.tw/ 

 

Office: TC206B, 2nd floor, Chau-Yun Bld. 
Tel: +886-2-2905-6456 
Email: 091077@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.bfm.fju.edu.tw/ 
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法律學院法律學院法律學院法律學院 

School of Law 
系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 

Program 

財經法律學系財經法律學系財經法律學系財經法律學系 

Department of Financial and Economic Law 

招生名額招生名額招生名額招生名額 

Number of 

Openings 

學士班 

Degree offered: Bachelor 

碩士班 

Degree offered: Master 

博士班 

Degree offered: Ph.D. 

 1  

系所指定系所指定系所指定系所指定 

應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 

documents 

required 

 
自傳。 

Autobiography. 

 

備註備註備註備註 

Remarks 

 課程都以中文教學，須具備

聽、說、讀、寫基本能力。 

All courses are taught in 

Chinese, so applicants need to 

have a basic command of the 

four skills (listening, speaking, 

reading, and writing) of 

Chinese language. 

 

 

辦 公 室：樹德樓 3樓 LW304 

聯絡電話：+886-2-2905-3996 

電子郵件：048158@mail.fju.edu.tw 

系所網址：http://www.financelaw.fju.edu.tw/ 

 

Office: LW304, 3rd floor, Xavier Hall 

Tel: +886-2-2905-3996 

Email: 048158@mail.fju.edu.tw  

Homepage:http://www.financelaw.fju.edu.tw/  
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管理學院管理學院管理學院管理學院 
College of Management 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

企業管理學系企業管理學系企業管理學系企業管理學系 
Department of Business Administration 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: Bachelor 

碩士班 
Degree offered: 

Master 

博士班 
Degree offered: 

Ph.D. 

5   

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

自傳。 
Autobiography. 

  

備註備註備註備註 
Remarks 

課程都以中文教學，須具備聽、說、讀、寫
基本能力。 
All courses are taught in Chinese, so applicants 
need to have a basic command of the four skills 
(listening, speaking, reading, and writing) of 
Chinese language. 

  

 
辦 公 室：利瑪竇大樓 3樓 LM308 
聯絡電話：+886-2-2905-2659 
電子郵件：043571@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.mba.fju.edu.tw/ba/ 

 
Office: LM308, 3rd floor, Ricci Hall 
Tel: +886-2-2905-2659 
Email: 043571@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.mba.fju.edu.tw/ba/ 

 
 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

企業管理學系管理學碩士班企業管理學系管理學碩士班企業管理學系管理學碩士班企業管理學系管理學碩士班 
Department of Business Administration (Master's Program in Management) 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: 

Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: 

Ph.D. 

 2  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

 

1.自傳。 
Autobiography. 

2.讀書計畫。 
Study Plan. 

3.推薦信 1~2封。 
One or Two letters of recommendation. 

 

備註備註備註備註 
Remarks 

 

課程都以中文教學，須具備聽、說、讀、寫
基本能力。 
All courses are taught in Chinese, so applicants 
need to have a basic command of the four skills 
(listening, speaking, reading, and writing) of  
Chinese language. 

 

 
辦 公 室：利瑪竇大樓 3樓 LM308 
聯絡電話：+886-2-2905-2669 
電子郵件：003447@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.mba.fju.edu.tw/ba/ 

 
Office: LM308, 3rd floor, Ricci Hall 
Tel: +886-2-2905-2669 
Email: 003447@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.mba.fju.edu.tw/ba/ 
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系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 

Program 

金融與國際企業學系金融與國際企業學系金融與國際企業學系金融與國際企業學系 

Department of Finance and International Business 

招生名額招生名額招生名額招生名額 

Number of 

Openings 

學士班 

Degree offered: Bachelor 

碩士班 

Degree offered: Master 

博士班 

Degree offered: Ph.D. 

10   

系所指定系所指定系所指定系所指定 

應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 

documents 

required 

華語能力證明。 

Chinese proficiency  

Certificates or statement. 

  

 

辦 公 室：利瑪竇大樓 3樓 LM305 

聯絡電話：+886-2-2905-2664 

電子郵件：chris@mail.fju.edu.tw 

系所網址：http://bba.fib.fju.edu.tw/ 

 

Office: LM305, 3rd floor, Ricci Hall 

Tel: +886-2-2905-2664 

Email: chris@mail.fju.edu.tw 

Homepage: http://bba.fib.fju.edu.tw/ 
 
 
 

 
 
 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

金融與國金融與國金融與國金融與國際企業學系金融碩士班際企業學系金融碩士班際企業學系金融碩士班際企業學系金融碩士班 
Master's Program in Finance 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: 

Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: 

Ph.D. 

 1  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

 

1.華語能力證明 
  Chinese Proficiency Certificates 
2.自傳 
  Autobiography 
3.研究計畫 
  Study/Research Plan 
4.成績單正本 
  Official Transcripts 

 

 

辦 公 室：利瑪竇大樓 3樓 LM305 

聯絡電話：+886-2-2905-2692 

電子郵件：004185@mail.fju.edu.tw 

系所網址：http://www.fib.fju.edu.tw/master.htm 

 

Office: LM305, 3rd floor, Ricci Hall 

Tel: +886-2-2905-2692 

Email: 004185@mail.fju.edu.tw 

Homepage:  http://www.fib.fju.edu.tw/master.htm 
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系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 

Program 

國際國際國際國際經營管理碩士經營管理碩士經營管理碩士經營管理碩士學位學位學位學位學程學程學程學程 

MBA Program in International Management 

招生名額招生名額招生名額招生名額 

Number of 

Openings 

學士班 

Degree offered: Bachelor 

碩士班 

Degree offered: Master 

博士班 

Degree offered: Ph.D. 

 3  

系所指定系所指定系所指定系所指定 

應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 

documents 

required 

 

1.推薦信 2封。 

Two letters of 

recommendation. 

2.英文能力證明。 

Transcript of English 

proficiency test .(e.g. TOEFL, 

GMAT, IELTS, TOEIC) 

 

 
辦 公 室：利瑪竇大樓 3樓 LM309-2 
聯絡電話：+886-2-2905-2750 
電子郵件：IM_MBA@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.immba.fju.edu.tw/ 

 
Office: LM309-2, 3rd floor, Ricci Hall 
Tel: +886-2-2905-2750 
Email: IM_MBA@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.immba.fju.edu.tw/ 

 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

商學研究所商學研究所商學研究所商學研究所 
Graduate Institute of Business Administration (Ph.D. Program) 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: 

Bachelor 

碩士班 
Degree offered: 

Master 

博士班 

Degree offered: Ph.D. 

  1 

系所指定系所指定系所指定系所指定 

應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 

documents 

required 

 

 1.碩士班歷年成績單。 
One official transcript of 

 the academic records in English or Chinese 
certified by the school graduated from. 

2.自傳。 
A Chinese or English  
version of autobiography. 

3.碩士論文。 
Thesis or any academic  
Publications. 

4.進入博士班之研究提案。 
Research proposal. 

 
辦 公 室：利瑪竇大樓 3樓 LM309 
聯絡電話：+886-2-2905-3986 
電子郵件：049782@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.phdba.fju.edu.tw/ 

 
Office: LM309, 3rd floor, Ricci Hall 
Tel: +886-2-2905-3986 
Email: 049782@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.phdba.fju.edu.tw/ 
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社會科學院社會科學院社會科學院社會科學院 
College of Social Sciences 

 

 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

經濟學系經濟學系經濟學系經濟學系 
Department of Economics 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: Ph.D. 

2 1  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

檢附中文能力之相關證明

文件。 
Certificate or proof of  
Chinese language 
proficiency. 

檢附中文能力之相關證明

文件。 
Certificate or proof of  
Chinese language 
proficiency. 

 

 
辦 公 室：羅耀拉大樓 3樓 SL306（學士班） 

羅耀拉大樓 3樓 SL307（碩士班） 
聯絡電話：+886-2-2905-2632（學士班） 
          +886-2-2905-2790（碩士班） 
電子郵件：D65@mail.fju.edu.tw（學士班） 
          G65@mail.fju.edu.tw（碩士班） 
系所網址：http://www.economics.fju.edu.tw/ 

 
Office: SL306(undergraduate program) and 
       SL307(graduate program), 3rd floor, Loyola Hall 

Tel: +886-2-2905-2632(undergraduate program) 

    +886-2-2905-2790(graduate program) 
Email: D65@mail.fju.edu.tw(undergraduate program) 

G65@mail.fju.edu.tw(graduate program) 

Homepage: http://www.economics.fju.edu.tw/ 
 

系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

社會學系社會學系社會學系社會學系 
Department of Sociology 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: Ph.D. 

2 1  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

檢附中文能力之相關證明 
文件。 
Certificate or proof of  
Chinese language 
proficiency. 

檢附中文能力之相關證明 
文件。 
Certificate or proof of  
Chinese language 
proficiency. 

 

 
辦 公 室：羅耀拉大樓 3樓 SL353 
聯絡電話：+886-2-2905-2787 
電子郵件：D63@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.soci.fju.edu.tw/ 

 
Office: SL353, 3rd floor, Loyola Hall 
Tel: +886-2-2905-2787 
Email: D63@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.soci.fju.edu.tw/ 
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系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

社會工作學系社會工作學系社會工作學系社會工作學系  
Department of Social Work 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: 

Ph.D. 

2 1  

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

教育部華語文能力測驗初 
級以上之證明文件。 
Certificate or statement from 
Ministry of Education  
above Basic Level of 
Chinese language test of 
Proficiency. 

 

1.教育部華語文能力測驗中 
級以上之證明文件。 
Certificate or statement from 
Ministry of Education above 
Intermediate Level of Chinese 
language test of Proficiency. 

2.英文 TOEIC 650分以上 
(或其他測驗相對應之同 
等級標準)之證明文件。 
※若申請者前一學歷取得於英

語系國家者得免繳。 
Certificate or statement indicate 
a score above 650 on the TOEIC 
test or an equivalent score on 
another English language 
proficiency test. 
※Exemption 
An applicant whose latest degree 
was obtained in an 
English-speaking country. 

 

備註備註備註備註 
Remarks 

申請者入學後，本系可依其

學習狀況，要求學生至本校

語言中心上課。 
The enrolled students will 
need to undertake courses in 
the Language Center of Fu 
Jen Catholic University to 
fulfill the requirement of the 
department. 

1.限相關科系畢業者申請。 
Applicants should hold a 
bachelor degree in related fields. 

2.申請者入學後，本系可 
依其學習狀況，要求學 
生至本校語言中心上課。 
The enrolled students will need 
to undertake courses in the 
Language Center of Fu Jen 
Catholic University to fulfill the 
requirement of the department. 

 

 
辦 公 室：羅耀拉大樓 3樓 SL310 
聯絡電話：+886-2-2905-2610 
電子郵件：sw@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.socialwork.fju.edu.tw/ 

 
Office: SL310, 3rd floor, Loyola Hall 
Tel: +886-2-2905-2610 
Email: sw@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.socialwork.fju.edu.tw/ 
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系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 
Program 

宗教學系宗教學系宗教學系宗教學系 
Department of Religious Studies 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: Bachelor 

碩士班 
Degree offered: Master 

博士班 
Degree offered: Ph.D. 

2 2 1 

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

1.自傳或履歷。 

Autobiography or 
Resume.  

2.中文能力之相關證明文

件。 
Certificate or proof of    
Chinese language 
proficiency. 

3.其他可供證明之相關資

料（如推薦信、獲獎記

錄等） 
Any documents that 
might be supportive.(e.g. 
recommendation, 
awards, etc.) 

1.自傳或履歷。 

Autobiography or 
Resume. 

2.研究計畫。 
  Research Proposal. 
3.學士班歷年成績單。 
  Academic transcripts for 

the Bachelor degree. 
4.中文能力之相關證明文  

件。 
Certificate or proof of 
Chinese language 
proficiency. 

5.若有其他可供證明申請

者研究能力之相關資料

（如推薦信、獲獎記錄、

參與之研究計畫或曾發

表之論文等）亦歡迎提

供。 
Any supplementary 
documents and related 
materials that might be 
helpful to show the 
applicant’s research 
ability, e.g. 
recommendation letter, 
award record, previous 
projects in which the 
applicant has participated 
or published). 

1.自傳或履歷。 

Autobiography or 
Resume. 

2.研究計畫。 
  Research Proposal. 
3.學士班及碩士班歷年成

績單。 
  Academic transcripts for 

the Bachelor and Master 
degrees. 

4.碩士論文或已發表之學  
術論文。 
Master Thesis or related 
publications. 

5.中、英文能力證明文件。 
Certificate or proof of 
Chinese and English 
language proficiency. 

6.若有其他可供證明申請

者研究能力之相關資料

（如推薦信、獲獎記錄、

參與之研究計畫或曾發

表之論文等）亦歡迎提

供。 
Any supplementary 
documents and related 
materials that might be 
helpful to show the 
applicant’s research 
ability, e.g. 
recommendation letter, 
award record, previous 
projects in which the 
applicant has participated 
or published). 
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備註備註備註備註 
Remarks 

1.大部分課程都以中文教
學、需具備聽、說、讀、
寫基本能力。 
Most courses are taught 
in Chinese, so applicants 
need to have a basic 
command of the four 
skills (listening, 
speaking, reading, and 
writing) of Chinese 
language. 

2.申請者入學後，本系可
依其學習狀況，要求學
生至本校語言中心上
課。 
The enrolled students 
will need to undertake 
courses in the Language 
Center of Fu Jen 
Catholic University to 
fulfill the requirement of 
the department. 

1.大部分課程都以中文教
學、需具備聽、說、讀、
寫基本能力。 
Most courses are taught in 
Chinese, so applicants 
need to have a basic 
command of the four 
skills (listening, speaking, 
reading, and writing) of 
Chinese language. 

2.申請者入學後，本系可依
其學習狀況，要求學生至
本校語言中心上課。 
The enrolled students will 
need to undertake courses 
in the Language Center of 
Fu Jen Catholic 
University to fulfill the 
requirement of the 
department. 

1.大部分課程都以中文教
學、需具備聽、說、讀、
寫基本能力。 
Most courses are taught in 
Chinese, so applicants 
need to have a basic 
command of the four 
skills (listening, speaking, 
reading, and writing) of 
Chinese language. 

2.申請者入學後，本系可依
其學習狀況，要求學生至
本校語言中心上課。 
The enrolled students will 
need to undertake courses 
in the Language Center of 
Fu Jen Catholic 
University to fulfill the 
requirement of the 
department. 

 
辦 公 室：羅耀拉大樓 3樓 SL341 
聯絡電話：+886-2-2905-2791 
電子郵件：049946@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://www.rsd.fju.edu.tw/ 

 
Office: SL341, 3rd floor, Loyola Hall 
Tel: +886-2-2905-2791 
Email: 049946@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://www.rsd.fju.edu.tw/ 
 
 

系系系系所名稱所名稱所名稱所名稱 
Program 

天主教研修學天主教研修學天主教研修學天主教研修學士士士士學位學位學位學位學程學程學程學程 
Bachelor''''s Program in Catholic Studies 

招生名額招生名額招生名額招生名額 
Number of 
Openings 

學士班 
Degree offered: Bachelor 

碩士班 
Degree 
offered: 
Master 

博士班 
Degree 
offered: 
Ph.D. 

4   

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 
documents 
required 

1.中文自傳。 
Autobiography in Chinese.  

2.中文能力之相關證明文件。 
  Certificate or proof of Chinese language  
proficiency. 
3.基督徒洗禮或堅振證明文件(未檢附洗禮或堅振證
明文件者，不得申請，亦不得以任何理由要求退費)。 

  Certificate of Baptism or Confirmation (No admission 
or refund for those who do not submit “Certificate of 
Baptism or Confirmation”). 

4.其他有助於審查之資料。 
Any supplementary documents and related   
materials that might be helpful to show the   
applicant’s research ability. 

  

備註備註備註備註 
Remarks 

錄取後不得申請轉系。 
After admission not allowed to transfer to other 
department. 

  

 
辦 公 室：羅耀拉大樓 1樓 SL105 
聯絡電話：+886-2-2905-2793 
電子郵件：085663@mail.fju.edu.tw 
系所網址：http://catholic.social.fju.edu.tw/ 

 
Office: SL105, 1st floor, Loyola Hall 
Tel: +886-2-2905-2793 
Email:085663@mail.fju.edu.tw 
Homepage: http://catholic.social.fju.edu.tw/ 
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系所名稱系所名稱系所名稱系所名稱 

Program 

心理學系心理學系心理學系心理學系 

Department of Psychology 

招生名額招生名額招生名額招生名額 

Number of 

Openings 

學士班 

Degree offered: Bachelor 

碩士班 

Degree offered: Master 

博士班 

Degree offered: Ph.D. 

1 2 1 

系所指定系所指定系所指定系所指定 

應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 

documents 

required 

1.個人資料表（請上本系網站下 

載）。 

Personal Information (Please 

download the form on our 

website). 

2.自傳－「我的成長故事」1 篇。 

Autobiography: The Story of 

 My Life. 

3.其他可供證明之相關資料（如 

推薦信、獲獎紀錄等）。 

Any documents that might be  

supportive .(e.g. 

recommendation, awards, etc.) 

詳見下表（次頁）。 

See below. 

(next page) 

詳見下表（次頁）。 

See below. 

(next page) 

備備備備    註註註註 

Remarks 

中文須聽說讀流利。 

Good command of Mandarin in 

listening, speaking, and reading 

skills. 

中文須聽說讀流利。 

Good command of  

Mandarin in listening, 

speaking, and reading 

skills. 

中文須聽說讀流利。 

Good command of  

Mandarin in listening, 

speaking, and reading 

skills. 

 

辦 公 室：聖言樓 8樓 SF844 

聯絡電話：+886-2-2905-2122 

電子郵件：apsy@mail.fju.edu.tw 

系所網址：http://www.psy.fju.edu.tw/ 

 

Office: SF844, 8th floor, Divine Word Academic Highrise 

Tel: +886-2-2905-2122 

Email: apsy@mail.fju.edu.tw 

Homepage: http://www.psy.fju.edu.tw/ 
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系系系系  所所所所 
Program 

心理學系碩士班心理學系碩士班心理學系碩士班心理學系碩士班 
 Department of Psychology, Master’s Program 

系所指定系所指定系所指定系所指定 

應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 

Additional 

documents 

required 

工商衡鑑與應用認知心理學工商衡鑑與應用認知心理學工商衡鑑與應用認知心理學工商衡鑑與應用認知心理學組組組組(Applied Psychology in Work, Assessment & 
Cognitive Science)： 

1.學士班歷年成績單。 
Academic transcripts for the Bachelor degree. 

2.碩士班就讀期間之學習計畫 1份(含學習動機、修課計畫、研究興趣等)。 
  A study plan (including motivation, courses likely to be taken, and research  

interests ). 
3.若有其他可供證明申請者研究能力之相關資料（如推薦信、獲獎紀錄、

參與之研究計畫或曾發表之論文等）亦歡迎提供。 
Any supplementary documents and related materials that might be helpful to 
show the applicant’s research ability, e.g. recommendation letter, award 

 record, previous projects in which the applicant has participated or  
published). 

4.自傳或履歷。 
Autobiography or Resume. 

社會文化社會文化社會文化社會文化與諮商心理學組與諮商心理學組與諮商心理學組與諮商心理學組(Sociocultural Studies and Counseling Psychology)：  
1.學士班歷年成績單。 

Academic transcripts for the Bachelor degree. 
2.文章或反思報告(二選一，以 10頁為限)。 
  Optional document (limited to ten pages, double- spaced word format). 
 (1)觀念性或評論性之文章 1篇，以申請者欲申請之組別領域為範圍，主 

  題自訂，內容須能表現作者之獨立思考、判斷與創造能力。 
  A small essay that can show the applicant’s ability of independent and 
 critical thinking and creativity. The topic should be in the field of either  
Personality Psychology, Social Psychology, or Psychoanalysis, Cultural  
Studies, and which is for the applicant to decide. 

(2)個人生命與專業經驗的反思報告。 
A reflexive report on the personal life and professional experiences. 

3.碩士班就讀期間之學習計畫 1份(含學習動機、修課計畫、研究興趣等)。 
  A study plan (including motivation, courses likely to be taken, and research  

interests). 
4.自傳或履歷。 

Autobiography or Resume. 
5.若有其他可供證明申請者研究能力之相關資料（如推薦信、獲獎紀錄、 
參與之研究計畫或曾發表之論文等）亦歡迎提供。 
Any supplementary documents and related materials that might be helpful to  
show the applicant’s research ability, e.g. recommendation letter, award 
record, previous projects in which the applicant has participated or 
published). 
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系系系系  所所所所 

Program 

心理學系博士班心理學系博士班心理學系博士班心理學系博士班 

Department of Psychology, Ph.D. program 

系所指定系所指定系所指定系所指定 
應繳文件應繳文件應繳文件應繳文件 
Additional 
documents 
required 

社會文化社會文化社會文化社會文化與諮商心理學組與諮商心理學組與諮商心理學組與諮商心理學組(Sociocultural Studies and Counseling Psychology) 

及工商衡鑑及工商衡鑑及工商衡鑑及工商衡鑑與人生發展與人生發展與人生發展與人生發展組組組組(Applied Psychology in Work, Assessment & Human 

Development)： 

1.學士班及碩士班歷年成績單。 

Academic transcripts for the Bachelor and Master degrees. 

2.碩士論文。 

Master Thesis. 

3.進修研究計畫(含學習動機、修課計畫、研究興趣等)。 

A study plan (including motivation, courses likely to be taken, and research 

interests). 

4.自傳或履歷。 

Autobiography or Resume. 

5.個人生命與專業經驗的反思報告（10頁以內）。 

A reflexive report on the personal life and professional experiences (limited to 

ten pages). 

6.若有其他可供證明申請者研究能力之相關資料（如推薦信、獲獎紀錄、參 

與之研究計畫或曾發表之論文等）亦歡迎提供。 

Any supplementary documents and related materials that might be helpful to  

show the applicant’s research ability, e.g. recommendation letter, award 

record, previous projects in which the applicant has participated or 

published). 
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輔仁大學外國學生入學輔仁大學外國學生入學輔仁大學外國學生入學輔仁大學外國學生入學規定規定規定規定                                                                                                                                                 
94 年 11 月 10 日行政會議通過 

                                   94 年 11 月 21 日教育部台文字第 0940161828 號函核定 

95 年 9 月 7日行政會議修正 

95 年 9 月 19 日教育部台文字第 0950138881 號函核定 

97 年 10 月 9 日行政會議修正 

97 年 10 月 29 日教育部台文字第 0970216687 號函核定 

100 年 4 月 14 日行政會議修正 

100 年 5 月 5 日教育部臺文(二)字第 1000073050 號函核定 

101 年 10 月 4 日行政會議修正 

101 年 10 月 15 日教育部臺文(二)字第 1010193989 號函核定 
 

FU JEN CATHOLIC UNIVERSITY  
Regulations Governing Admission of International Students  

 
Passed by the Administrative Council on November 10, 2005 

Approved by Ministry of Education cf. the Ordinance, Tai-Document No. 0940161828, issued on November 21, 2005 

Amended by the Administrative Council on September 7, 2006 

Approved by Ministry of Education cf. the Ordinance, Tai-Document No. 0950138881, issued on September 19, 2006 

Amended by the Administrative Council on October 9, 2008 

Approved by Ministry of Education cf. the Ordinance, Tai-Document No. 0970216687, issued on October 29, 2008 

Amended by the Administrative Council on April 14, 2011 

Approved by Ministry of Education cf. the Ordinance, Tai-Document No. 1000073050, issued on May 5, 2011 

Amended by the Administrative Council on October 4, 2012 

Approved by Ministry of Education cf. the Ordinance, Tai-Document No. 1010193989, issued on October 15, 2012 

 

 
第一條   本規定依據教育部「外國學生來臺就學辦法」第六條規定訂定之。 
Article 1 

The following Regulations are established in accordance with Article 6 of the “Regulations 
Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan,” issued by the Ministry of 
Education (MOE). 

 
第二條   具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，於申請時並不具僑生資格者，得依本規定申

請入學。 

具外國國籍且符合下列規定，於申請時並已連續居留海外六年以上者，亦得依本規

定申請入學。但擬就讀大學醫學、牙醫或中醫學系者，其連續居留年限為八年以上： 

一、申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。 

二、申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許

可喪失中華民國國籍之日起至申請時已滿八年。 

三、前二款均未曾以僑生身分在臺就學，且未於當學年度接受海外聯合招生委員會 

分發。 

依教育合作協議，由外國政府、機構或學校遴薦來臺就學之外國國民，其自始未曾

在臺設有戶籍者，經教育部核准，得不受前二項規定之限制。 

第二項所定六年、八年，以擬入學當學期起始日期（二月一日或八月一日）為終日

計算之。 

第二項所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；所稱連續居留，指

外國學生每曆年在國內停留期間合計未逾一百二十日。 

但符合下列情形之一且具相關證明文件者，不在此限；其在國內停留期間，不併入

海外居留期間計算： 

一、就讀僑務主管機關舉辦之海外青年技術訓練班或教育部認定之技術訓練專班。 
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二、就讀教育部核准得招收外國學生之各大專校院華語文中心，合計未滿二年。 

三、交換學生，其交換期間合計未滿二年。 

四、經中央目的事業主管機關許可來臺實習，實習期間合計未滿二年。 

具外國國籍並兼具中華民國國籍，且於外國學生來臺就學辦法中華民國一百年二月

一日修正施行前已提出申請喪失中華民國國籍者，得依原規定申請入學，不受第二

項規定之限制。 

Article 2 
An individual of foreign nationality, who has never held a nationality status from the Republic of 
China and who does not possess an overseas Chinese student status at the time of his/her 
application, is qualified to apply for admission under this regulation. 
An individual of foreign nationality, pursuant to the following regulations and who has 
continuously stayed overseas for no less than 6 years, is also qualified to apply for admission 
under this regulation. However, an individual who plans to apply for study at a department of 
medicine, dentistry or Chinese medicine must have continuously stayed overseas for a period no 
less than 8 years. 
（1）An individual who has a nationality status from the Republic of China at the time of his/her 
birth but does not hold a household registration must state this on his/her college application. 
（2）An individual who has had nationality status from the Republic of China but has no R.O.C. 
nationality at the time of his/her application shall have an annulled status regarding his/her R.O.C. 
nationality for no less than 8 years after an annulment of his/her R.O.C. nationality by the 
Ministry of the Interior. 
（3）Regarding individuals mentioned in both of the above subparagraphs, they must not have 
studied in Taiwan under the status of an overseas Chinese nor received placement permission for 
an academic school year by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students. 
According to the Education Cooperation Framework Agreement, a foreign national who was 
selected by a foreign government, organization, or school, and does not hold a household 
registration from the time of their birth is not subject to the limitations as prescribed in the 
preceding 2 paragraphs after receiving the approval from the designated authorized government 
educational institutions. 
The six and eight year calculation period as prescribed in Paragraph 2 shall be calculated from the 
starting date of the semester (Feb. 1st or Aug. 1st) as the designated due date for the time of study. 
“Overseas” as prescribed in Paragraph 2 is limited to countries or regions other than Mainland 
China, Hong Kong and Macau; the term “continuously” means that an individual may stay in 
Taiwan for no more than a total of 120 days per calendar year. 
The only exceptions to this method of calculation are for those who fulfill one of the following 
requirements with written supportive proof: 
(1) Attended overseas youth training courses organized by the Overseas Compatriot Affairs 

Council or technique training classes accredited by the Ministry of Education (the 
“Ministry”); 

(2) Attended a Mandarin Chinese language center at a university/college of which foreign student 
recruitment is approved by the Ministry, and to which the total length of stay is less than 2 
years;  

(3) Exchange students, whose length of total exchange is less than 2 years; or 
(4) An Internship in Taiwan which has been approved by an authorized central government 

agency, to which the total length of stay is less than 2 years. 
An individual, who has both foreign and R.O.C. nationalities and has applied for an annulment of 
his/her R.O.C. nationality before Feb. 1st, 2011, the effective date of this amendment, is then 
qualified to apply for admission under the original regulation as an international student and is not 
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subject to the limitation as prescribed in Paragraph 2. 
 
第三條   具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、  

澳門或海外連續居留滿六年以上者，得依本規定申請入學。但擬就讀大學醫學、牙

醫或中醫學系者，其連續居留年限為八年以上。 

前項所稱連續居留，指每曆年在國內停留期間，合計未逾一百二十日。但符合前條

第五項第一款至第四款所列情形之一且具相關證明文件者，不在此限；其在國內停

留期間，不併入前項連續居留期間計算。 

曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外六年以

上者，得依本規定申請入學。但擬就讀大學醫學、牙醫或中醫學系者，其連續居留

年限為八年以上。 

前項所稱連續居留，指每曆年在國內停留期間，合計未逾一百二十日。但符合前條

第五項第一款至第四款所列情形之一且具相關證明文件者，不在此限：其在國內停

留期間，不併入海外連續居留期間計算。 

第一項及第三項所定六年、八年，以擬入學當學期起始日期（二月一日或八月一日）

為終日計算之。 

第一項至第四項所定海外，準用前條第五項規定。 

Article 3An applicant of foreign nationality, concurrently holding a permanent residence status in 
Hong Kong or Macao, having no history of a household registration record in Taiwan and, at the 
time of application, has resided in Hong Kong, Macao, or another foreign country for no less 
than 6 years is qualified to apply for admission under these regulations. However, an individual 
who plans to apply for study at a department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must 
reside overseas continuously for no less than 8 years. 

The term “reside overseas continuously” mentioned in the preceding paragraph  means an 
individual may stay in Taiwan for no more than a total of 120 days per  calendar year. However, 
such a term may be exempt, if any of the conditions prescribed in Subparagraphs 1 through 4, 
Paragraph 5 of the previous Article applies and is supported with written proof, and the said 
domestic length of stay shall be excluded from the overseas length of residency. 

An applicant being a former citizen of Mainland China and holds a foreign nationality, having no 
history of household registration record in Taiwan, and at the time of application, has resided 
overseas continuously for no less than 6 years is qualified to apply for admission under these 
regulations. However, an individual who plans to apply for study at a department of medicine, 
dentistry, or Chinese medicine must reside overseas continuously for no less than 8 years.  

The term “reside overseas continuously” means an individual may stay in Taiwan for no more 
than a total of 120 days per calendar year. However, such a term may be exempted if any of the 
conditions prescribed in Subparagraphs 1 through 4, of Paragraph 5 of the previous Article, 
applies and is supported with written proof, and the said domestic length of stay shall be 
excluded from the overseas  length of residency. 

The six and eight years calculation period as prescribed in Paragraph 1 and Paragraph 3 shall be 
calculated from the starting date of the semester (Feb.1st or Aug.1st) as the designated due date 
for the time of study. 

The term overseas as prescribed in paragraph 5 in previous article shall apply to paragraphs 1 to 
4. 
 

第四條  外國學生申請來臺就學，於完成申請就學學校學程後，除申請碩士班以上學程，得

依本校規定辦理外，如繼續在本校就學者，其入學方式應與我國內一般學生相同。 

Article 4 
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Upon completion of the course of study, at a school in Taiwan, to which an international student 
has applied, the student's admission to higher academic levels shall be handled in a manner 
identical to the procedures of admission for local students, except that an application for master’s 
degree or higher level of graduate studies can be processed under the rules of each individual 
school. 

 
第五條   本校招收外國學生，其名額以本校當學年度招生名額外加百分之十為限，並應併入

當學年度招生總名額報教育部核定。 

         本校於當學年度核定招生總名額內，有本國學生未招足情形者，得以外國學生名額

補足。 

          第一項招生名額，不含未具正式學籍之外國學生。 

Article 5 
The quotas for admission allocated for international students that Fu Jen intends to recruit and 
eventually accept should be no more than ten percent of the number of positions allocated for 
local students each year. The number should be calculated into the total number of positions at 
each school, yearly and reported to the MOE for ratification. 
If the quotas for admission, which have been allocated for local students have not been filled, Fu 
Jen may give the quotas to international students according to the total number of designated 
yearly positions that are open for international students. 
The quotas for admission, as prescribed in Paragraph 1, do not include international students with 
a non-degree status. 
 

第六條   本校招收外國學生，依本規定訂定外國學生招生簡章，詳列招生系所、修業年限、

招生名額、申請資格、甄選方式及其他相關規定。 
Article 6 

Pursuant to these regulations, when recruiting and accepting international students, Fu Jen makes 
brochure for enrollment of international students which clearly set forth the departments and 
graduate programs that recruit international students, the duration of study, admission quotas, 
rules related to eligibility for application, methods for carrying out reviews or special screening 
tests, and relevant admission requirements. 

 
第七條   符合申請資格規定者，應於每年簡章規定受理期間，檢附下列文件向本校申請入

學，經審查或甄試合格者，發給入學許可： 
         一、入學申請表。 

         二、學歷證明文件： 

(一)大陸地區學歷：應依大陸地區學歷採認辦法規定辦理。 

(二)香港或澳門學歷：應依香港澳門學歷檢覈及採認辦法規定辦理。 

(三)其他地區學歷： 

1、海外臺灣學校及大陸地區臺商學校之學歷同我國同級學校學歷。 

2、前二目以外之國外地區學歷，應依大學辦理國外學歷採認辦法規定辦

理。但設校或分校於大陸地區之外國學校學歷，應經大陸地區公證處

公證，並經行政院設立或指定之機構或委託之民間團體驗。。 

       三、足夠在臺就學之財力證明，或政府、本校或民間機構提供全額獎助學金之證明。 

         四、系所指定之其他文件。 

         五、申請費。 

本校審核外國學生之入學申請時，對前項第二款至第四款未經我國駐外使領館、代

表處、辦事處或其他經外交部授權機構（以下簡稱駐外館處）、行政院設立或指定
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之機構或委託之民間團體驗證之文件認定有疑義時，得要求經驗證；其業經驗證

者，得請求協助查證。 

Article 7 
Qualified applicants are required to submit formal applications with the following documents to 
Fu Jen during the application period stipulated in the statement of regulations issued every year.  
Those who pass the evaluation or examination will be allowed to enroll in the university. 

（1）Application Form. 
（2）Academic credentials:  

A. Academic credentials from Mainland China: The Regulations Governing the 
Accreditation of Schools in Mainland China shall apply.  

B. Academic credentials from Hong Kong or Macao: Academic Credential Verification 
and Accreditation Methods adopted in Hong Kong and Macao shall apply.  

C. Academic credentials from other areas: 
(a) Academic credentials earned at overseas Taiwan schools or Taiwan schools in 

Mainland China shall be regarded as the same as those at domestic schools with 
equivalent levels.  

(b) Academic credentials referred in the preceding 2 Items shall be subject to the 
Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic 
Credentials for Institutions of Higher Education. However, academic credentials 
earned from schools or branches established in Mainland China by foreign schools 
shall require public notarization in Mainland China and be verified and examined 
by an institute established or appointed by, or through a private agency 
commissioned by the Executive Yuan. 

（3）Financial proof that shows financial sustainability for study in Taiwan, or proof of full 
scholarship provided by a government agency, university, college, or private 
organization. 

（4）Additional documents and materials required by the intended departments or graduate 
programs. 

（5）Application fee. 
 
The university that reviews the application documents without verification by overseas 
consulates, representative offices, agencies of the country or other bodies authorized by the 
Ministry of Foreign Affairs (hereinafter referred to as ‘Overseas Agencies’) or institutes 
established or appointed by the Executive Yuan, or a private agency commissioned by the 
Executive Yuan as prescribed in subparagraphs 2 and 4 of the preceding paragraph may request 
for verification.  If the said documents have been verified, the school may request examination 
of the documents. 
 
第八條  外國學生已在臺完成學士以上學位，繼續申請入學碩士以上學程者，得檢具我

國各校院畢業證書及歷年成績證明文件，不受前條第一項第二款規定之限制。 
外國學生在我國就讀外國僑民學校或我國高級中等學校附設之雙語部（班）畢業者，

得持該等學校畢業證書及歷年成績證明文件，依前條規定申請入學，不受第四條及

前條第一項第二款規定之限制。 
Article 8 

International students who have completed their studies and obtained the diploma of a bachelor 
degree or above in Taiwan and plan on staying and seeking to be admitted to a master’s program 
or above should submit the graduate certificate or degree diploma and transcripts of all years 
issued by schools in Taiwan upon application. Their application should not be subject to the 
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restrictions set forth in subparagraph 2 of paragraph 1 in Article 7. 
International students who graduate from a school for foreign residents located in the ROC, or 
from a bilingual division (program) affiliated with a senior high school in the ROC, may use the 
graduation certificate received from such a school in applying pursuant to the previous provision 
for admission, and shall not be subject to the restrictions set forth in Article 4 and subparagraph 2 
of paragraph 1 in Article 7. 

 
 
第九條   本校註冊入學之外國學生資料，應即時於教育部指定之外國學生資料管理資訊系

統，登錄外國學生入學、轉學、休學、退學或變更、喪失學生身分等情事。 
Article 9 

The university offering admission to international students shall promptly register into the 
international student data management information system designated by the Ministry the 
following: school entrance, transfer, suspension or dismissal and any change or loss of student 
status. 

 
第十條 外國學生不得申請就讀本校所辦理回流教育之進修學士班、碩士在職專班及其他僅

於夜間、例假日授課之班別。但外國學生在臺已具有合法居留身分者或其就讀之班

別屬本校經教育部專案核准之課程者，不在此限。 
Article 10 

International students shall not apply for any recurrent educational programs that Fu Jen offers, 
which include the School of Continuing Education, In-service Master Programs or other 
programs conducted only in the evenings or weekends and holidays, with the exceptions of 
students who obtain legal resident status in Taiwan, or who have enrolled in a program ratified by 
MOE. 

 
第十一條    經核准入學之外國學生註冊入學時，未逾該學年第一學期修業期間三分之ㄧ

者，於當學期入學；已逾該學年第一學期修業期間三分之ㄧ課程者，於第二學

期或下一學年註冊入學。 
Article 11 

International student will be allowed to register for the first semester should the student’s arrival 
time dates within one-third period of the first semester. International students will be allowed to 
register for the second semester or the next school year should the student’s arrival dates over 
one third period of the first semester. 

 
第十二條   外國學生畢業後經本校核轉教育部許可在我國實習者，其外國學生身分最長得延

長至畢業後一年。 

外國學生在本校就學後，其於就學期間許可在臺初設戶籍登記、戶籍遷入登記、

歸化或回復中華民國國籍者，喪失外國學生身分，應予退學。 

外國學生經入學學校以操行、學業成績不及格或因犯刑事案件經判刑確定致遭退

學者，不得再依本規定申請入學。 

              外國學生轉學，依本校學則及當年度轉學生招生簡章規定辦理。但有前項情形

者，不得轉學進入本校就讀。 

Article 12 
International students who have been approved for an internship by MOE after their graduation 
from the university may afterwards extend their international student status for one year at most 
after graduation. 
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During the course of study in the University, international students, who are approved for initial 
household registration, resident registration, naturalization or restoration of their R.O.C. 
nationality, will lose their international student status and shall withdraw from school. 
International students who withdraw from university/college after admission due to behavior 
issues, poor academic performance or a conviction under the Criminal Code may not thereafter 
apply again for admission under this regulation. 
International students who plan to transfer to other schools shall follow the academic regulations 
of the university and admission brochure for transfer student of current school year.  However, 
an international student that has been dismissed by a school that accepts the said student, due to 
behavior issues or a conviction under the Criminal Law may not transfer to another university or 
college. 
 

第十三條    本校在不影響正常教學情況下，得與外國學校簽訂教育合作協議，招收外國交

換學生；並得準用外國學生入學規定，酌收外國人士為選讀生。 
Article 13 

Without interfering with normal educational activities, the university may sign education 
cooperation agreements with foreign schools and recruit and accept international exchange 
students, and their admission standards for international students may be applied with respect to 
acceptance of international students as non-degree seeking auditing students. 

 
第十四條    本校因國際學術合作計畫或其他特殊需求需成立外國學生專班者， 

應依大學總量發展規模與資源條件相關規定，報教育部核定。 
Article 14 

When establishing a special program for international students based on an international 
academic cooperation plan or other special needs, the university must file an application with the 
MOE for ratification in accordance with the regulations regarding the Student Admission Quotas 
and Resources. 

 
第十五條    本校為鼓勵外國學生來臺就學，得設置外國學生獎學金、助學金。 
Article 15 

In order to encourage international students to study in Taiwan, the university may establish 
scholarships or fellowships for international students. 

 
第十六條    外國學生經核准入學後，應自行擔負在本校就讀期間所需之各項費用。 
Article 16 

After being admitted and registered, international students should be responsible for all necessary 
expenses during their course of study at Fu Jen.  
 

第十七條    外國學生註冊時，新生應檢附已於國外投保自入境當日起至少四個月效期之醫

療及傷害保險，在校生應檢附我國全民健康保險等相關保險證明文件。如未投

保者，應於註冊時繳納保險費，由本校代辦投保事宜。 
            前項保險證明如為國外所核發者，應經駐外館處驗證。 
Article 17 

Upon registration, the newly admitted international students should show a proof of insurance 
which includes both medical and accident coverage for a period of at least four months from the 
date of their arrival. Old students need to submit proof of their National Health Insurance.  If not 
insured, international students shall pay the insurance fee at the time of registration. Matters 
regarding insurance will be handled by the university. 
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The abovementioned written proof of insurance issued in a foreign country shall be verified by 
Overseas Agencies. 

 
第十八條  外國學生之學業輔導由所屬系所辦理；其生活輔導與保險事宜則由學生事務處與

國際及兩岸教育處辦理。 

          外國學生有違反就業服務法之規定經查證屬實者，依相關規定處理。  

Article 18 
International students’ academic counseling is to be managed by the department or the graduate 
school that they belong to. Guidance for personal affairs and matters pertaining to insurance is to 
be handled by the Office of Student Affairs and the Office of International Education. 
School shall immediately handle the cases in accordance with the regulations if international 
students violate the Employment Services Act after investigation. 
 

第十九條    外國學生如有休、退學或變更、喪失學生身分等情事，本校應通報外交部領事

事務局及本校所在地之內政部入出國及移民署各服務站，並副知教育部。 
Article 19 

If international students are expelled or suspended from the university, or if they lose or are 
stripped of their student status, they shall be reported by the university to the Service Center, 
National Immigration Agency, the Ministry of the Interior, Bureau of Consular Affairs of the 
Ministry of the Foreign Affairs, the police department of the local municipal government.  The 
MOE shall also be notified. 

 
第二十條    外國學生來臺於本校附設之語言中心學習語文者，其申請程序、獎補助、管理

與輔導、缺課時數逾該期上課總時數四分之一以上及變更或喪失學生身分之通

報，準用第七條第一項第一款、第三款至第五款、第九條、第十五條、第十七

條、第十八條及第十九條規定。 

Article 20 
International students who come to Taiwan to study language in the language center affiliated 
with Fu Jen may be subject to the restrictions set forth in subparagraph 1, 3 to 5 of paragraph 1in 
Article 7, and in Articles 9, 15, 17, 18 and 19 for matters pertaining to application procedures, aid 
and scholarships, management and counseling, and the reporting of change or loss of student 
status due to absence for more than one fourth of the total class hours of a semester. 

 
第二十一條  外國學生申請入學除適用本規定外，並依教育部及本校有關法令規定辦理。如

違反規定，經查屬實者，撤銷其依本辦法所獲准入學資格或開除學籍。 
Article 21 

When applying for admission to Fu Jen, international students shall follow these regulations as 
well as other relevant rules and ordinances made by the university and the MOE. Violation of the 
regulation will result in the immediate cancellation of their admission or the deprivation of their 
recognized status as Fu Jen students. 

 
第二十二條  本規定經行政會議通過，報請教育部核定後施行，修正時，亦同。 
Article 22 

The above regulations have been passed by the Administrative Council of Fu Jen Catholic 
University, and will take effect after the approval of the MOE. The procedure is the same for 
revision. 
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